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Over het boek

Het tweede deel in de feelgoodromance van Holly Hepburn, die zich afspeelt in het onweerstaanbare Schotland.

Maura heeft het allemaal: een karakteristiek huisje in Edinburgh, een bloeiende carrière als pottenbakker en een fijne relatie met haar jeugdliefde Jamie. Dat het huisje vochtig is, haar potten nauwelijks verkopen en Jamie liever een avond in de pub doorbrengt met zijn rugbyvrienden dan gezellig thuis bij haar, neemt ze voor lief.

Wanneer ze op een feest Fraser Bell tegenkomt, brengt dit niet alleen herinneringen boven van Maura’s schooltijd, het levert haar ook werk op. Want als Fraser vraagt of ze keramieken spookjes wil maken voor zijn spooktourbedrijfje, zegt ze natuurlijk geen nee.

In het begin verloopt alles soepel, maar al snel zorgt de samenwerking voor problemen die effect hebben op Maura’s hele leven. De spookjes gaan viraal, waardoor ze meer bestellingen krijgt dan ze aankan, en Jamie is allesbehalve blij dat ze al haar tijd in haar atelier doorbrengt. Maar pas wanneer Edinburgh Castle interesse toont in Maura’s werk, beginnen de dingen echt uit de hand te lopen…

Kan Maura werkelijk alles hebben, of krijgt ze spijt dat ze naar meer verlangde?

Over de auteur

Zolang ze zich kan herinneren, droomde Holly Hepburn ervan om schrijver te worden. Na een keur aan baantjes, waaronder die van barkeeper, marktonderzoeker en model, schrijft ze tegenwoordig fulltime aan haar romans. Holly’s favoriete dingen zijn: mensen aan het lachen maken en Aidan Turner. Ze woont in de buurt van Londen, samen met haar kat Portia, en allebei hebben ze een obsessie voor… marmite.




Van dezelfde auteur
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Fraser Bell herinnerde zich nog heel duidelijk de eerste keer dat hij Maura McKenzie zag, echt zag. De schooldag was afgelopen, hoewel het in delen van het gebouw nog steeds gonsde van het geklets van leerlingen die in diverse naschoolse clubs bezig waren, en de herfstkou hing al in de lucht toen Fraser zich naar de dramastudio aan de andere kant van het schoolplein haastte. Door een ongemakkelijk gesprek met zijn wiskundeleraar over wat onafgemaakt huiswerk was hij te laat en zijn vrienden waren allemaal al vooruitgegaan.

Binnensmonds mopperend wilde hij zo snel mogelijk naar de studio. Ze zouden Romeo en Julia doorlezen en hij wist dat de mooiste rollen zouden worden gegeven aan degenen die op tijd waren gekomen. Maar hij was een oogappel van mevrouw Laing en met een beetje geluk had ze ondanks het feit dat hij tien minuten te laat was nog iets voor hem in petto.

Toen hij langsliep, werd zijn blik getrokken door het licht van de ramen van het kunstlokaal, dat vrolijk geel afstak tegen de donker wordende lucht. Binnen waren studenten, sommige zaten aan tafels, andere stonden bij de gootstenen, terwijl ze penselen wasten of potten met water vulden. Een lerares sprak met een klein groepje en wees terwijl ze sprak naar een ezel met een prent van Van Gogh.

Ondanks het feit dat hij al te laat was, vertraagde Fraser zijn pas. Als hij over straat liep, kon hij nooit de verleiding weerstaan om door de ramen van huizen te gluren, terwijl hij zich afvroeg welke verhalen zich daarbinnen afspeelden, en het kunstlokaal was geen deel van de school waar hij een reden voor had om ernaar binnen te gaan. Schilderijen en tekeningen sierden de muren en in een hoek stond een metalen sculptuur van een steigerend paard. Het leek wel een kleine galerie en hij was onder de indruk van het talent dat er te zien was.

En toen tilde een van de studenten die aan een tafel recht tegenover Fraser zat haar hoofd op om naar buiten te kijken.

Hij verstijfde, verlamd door het schuldgevoel dat hij betrapt was. Maar na een moment van paniek besefte hij dat ze niet naar hem keek, terwijl zijn bonzende hart weer normaler begon te kloppen. Ze had waarschijnlijk geen idee dat er iemand stond, want de felle lichten in het lokaal zorgden ervoor dat de schemering in duisternis veranderde en hem in schaduw hulde.

Hij kon haar echter duidelijk zien. Ze heette Maura en ze zaten in hetzelfde jaar, hoewel hij zich niet kon herinneren dat ze ooit met elkaar hadden gesproken. Haar gezicht was bleek en werd omlijst door een wirwar van donkere krullen die de meeste meisjes die Fraser kende elke ochtend naar achteren zouden hebben getrokken. Hij moest een beetje glimlachen om al die uitbundigheid. Ze moest al dat haar tijdens de schooldag in een staart houden, want anders zou hij die prachtige overvloed allang hebben opgemerkt.

Haar blik was afwezig, alsof ze langs haar eigen spiegelbeeld in het glas keek. Misschien was ze aan het bedenken wat ze zou tekenen, hoewel er geen papier voor haar lag en ze geen potlood in haar hand had. In plaats daarvan zag Fraser een vierkant bord met in het midden een klodder van iets grijs. Geen schilder, corrigeerde hij zichzelf met een nieuwsgierige frons. Was het klei? Toen kwam de lerares dichterbij en ze bewoog haar lippen om een vraag te stellen die hij niet kon verstaan. De dagdroom van het meisje werd onderbroken, haar ogen focusten en ze draaide zich half om om te antwoorden. De lerares bleef even bij haar staan, zei weer iets en deze keer glimlachte het meisje. Het was niet het soort stralende glimlach dat verblindde, dacht Fraser, maar het veranderde haar toch. Het was als het licht van de maan die in de nacht vanachter een wolk vandaan kwam, zacht en etherisch, dat langzaam aan helderheid won om de toeschouwer in zijn zachte gloed te baden. Hij keek toe hoe ze haar haar in een paardenstaart hield en het met een elastiekje vastzette, zodat het niet meer zo wild was. Ze zei iets tegen de lerares, pakte de klei en Fraser was gefascineerd door wat ze ermee zou doen. Maar een onverwachte regenbui haalde hem uit het klaslokaal, een onwelkome herinnering aan waar hij was of, nog belangrijker, waar hij niet was.

‘Shit,’ mompelde hij en met gebogen hoofd vluchtte hij naar de veiligheid van de dramastudio. Met een beetje geluk zou hij nog op tijd zijn voor de vechtscène.
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Eenentwintig jaar later

Op een heldere dag was het uitzicht over Edinburgh vanaf Calton Hill onovertrefbaar. De heuvel rees aan het oostelijke einde van Princes Street steil omhoog en was niet zo hoog als de naburige Arthur’s Seat, maar er stond een charmante mengelmoes van eeuwenoude bouwwerken.

Maura had goede herinneringen aan picknicks uit haar kindertijd, waarbij zij en haar zus elkaar achternazaten tussen de Dorische zuilen van het onafgewerkte National Monument en rond de omgekeerde telescooptoren ter nagedachtenis aan Lord Nelson. Maar haar favoriete plek was het observatorium met de groene koepel geweest, waarvan zij zich voorstelde dat het overdag alle sterren bevatte, die na zonsondergang als twinkelende vuurvliegjes werden vrijgelaten.

In de verte lag het kasteel verscholen op een rotsachtige uitloper, onderdeel van een panorama dat vooral rond zonsondergang spectaculair was. Het was nu vroeg in de avond en de zachte aprilzon had veel mensen naar buiten gelokt om van het uitzicht te komen genieten.

‘Ik kan me gewoon niet voorstellen dat ik al meer dan een jaar in Edinburgh woon en hier nog nooit ben geweest,’ zei Zoe een beetje buiten adem terwijl ze om zich heen keek. ‘Hoewel die klim bijna mijn einde betekende. Je zou toch denken dat mijn benen daar inmiddels aan gewend zijn.’

Ze doelde op de beruchte heuvelachtige topografie van de stad, doorkruist door talloze duizelingwekkende trappen waardoor men sneller door de stad kon navigeren, maar niet per se makkelijker. Veel toeristen moesten halverwege Granny’s Green Steps even op adem komen als ze vanaf Grassmarket een kortere weg naar het kasteel probeerden te nemen, terwijl de lokale bevolking voorbijrende met het uithoudingsvermogen en de tredzekerheid van berggeiten. ‘Je moet eens proberen om Jacob’s Ladder bij Waverley Station op te rennen,’ zei Maura droogjes. ‘Jamie doet dat soms als training en heeft me het een keer laten proberen. Ik dacht echt dat ik dood zou gaan.’

Zoe keek haar met enige afschuw aan. ‘Jij traint met een rugbyteam?’

‘Niet meer,’ verzekerde Maura haar snel. ‘Dat was in het begin van onze relatie. Toen ik indruk op hem probeerde te maken.’

Haar vriendin trok een grimas. ‘Ik weet niet zeker of ik iemand ooit leuk genoeg heb gevonden voor zoiets. Maar het heeft met Jamie duidelijk gewerkt.’

‘Ik geloof dat hij voornamelijk medelijden met me had,’ moest Maura toegeven, terwijl ze zich de consternatie in Jamies ogen herinnerde door haar gehijg en gepiep. ‘Tegenwoordig trainen we niet meer samen.’

‘Liam heeft het nooit voorgesteld,’ zei Zoe over haar eigen vriend, die in hetzelfde team speelde als Jamie. ‘Als het om mij gaat, geeft hij de voorkeur aan een ander soort oefeningen.’

Ze trok haar wenkbrauwen op, waardoor Maura geen twijfel had over wat voor soort oefening ze bedoelde. Dat was ook iets wat Jamie en zij niet meer zo vaak deden, hoewel dat na vijf jaar samen misschien te verwachten was. ‘Dus het gaat goed tussen jullie?’

Zoe haalde haar schouders op, terwijl ze het pad op kuierden dat zich rond de top van de heuvel slingerde. ‘Jawel. Soms zou ik willen dat Liam zich iets minder voor de club zou inzetten, maar ik denk dat alle andere vrouwen en vriendinnen hetzelfde voelen.’

Na een korte aarzeling knikte Maura. Ze had Jamie nooit de aanzienlijke tijd misgund die hij besteedde aan trainen, spelen en socializen met zijn teamgenoten van de Inverleith Warriors, vooral omdat het haar de vrijheid gaf om haar eigen interesses te volgen, die voornamelijk bestond uit tijd die ze in haar studio doorbracht, waar ze onwillige klei omtoverde tot iets mooiers. ‘Het is een deel van wie ze zijn,’ zei ze. ‘En het heeft ook voordelen.’

‘Absoluut,’ antwoordde Zoe en haar ogen lichtten op. ‘Een kant-en-klaar sociaal leven om mee te beginnen. Heel prettig als je net van baan bent veranderd en vanaf de andere kant van het land bent verhuisd.’

Dat was zeker waar. Maura had zich altijd alleen maar welkom gevoeld bij de rugbyclub, ondanks het feit dat ze liever wat buiten het sociale gebeuren bleef. Het moest perfect zijn geweest voor iemand als Zoe, die bruiste van energie en graag meedeed. ‘Het zijn aardige kerels.’

‘Ik weet het,’ zei Zoe. ‘Ik heb geboft toen ik Liam leerde kennen. En Jamie en jij? Is er al een kans op een Warriors-huwelijk binnenkort?’

Het was niet de eerste keer dat Maura die vraag kreeg. Haar familie, of in elk geval haar zus Kirsty, vroeg haar al minstens twee jaar of er al trouwplannen waren, maar ze kon in alle eerlijkheid zeggen dat ze daar nog niet echt over had nagedacht. Afgezien daarvan was trouwen notoir duur en leek er altijd wel iets anders te zijn om voor te sparen. Het hielp dat Jamie nooit enige neiging had getoond om haar ten huwelijk te vragen, ondanks een gestage stroom uitnodigingen voor bruiloften van vrienden… Maar Maura was niet van plan er een probleem van te maken.

Ze schudde haar hoofd. ‘Jamie heeft zijn zinnen gezet op zo’n duur nieuw appartement,’ zei ze en ze voelde zich net een politicus die een lastige vraag ontweek. ‘We hebben er in het weekend een paar bekeken.’

Zoe kon de verleiding om toe te happen niet weerstaan. ‘Wil je je appartement dan verkopen?’ vroeg ze en ze zette grote ogen op. ‘Dan verdien je een vermogen. Dean Village is enorm geliefd.’

Ze klonk net als een makelaar, dacht Maura, maar ze vertelde haar niets nieuws. Jamie had herhaaldelijk geprobeerd haar aandacht op de stijgende vastgoedprijzen in Edinburgh te vestigen, maar zij had zich tot nu toe verzet tegen zijn aanmoediging om het appartement te laten taxeren met het argument dat de helft van het geld naar Kirsty zou gaan, aangezien hun overleden tante het aan hen beiden had nagelaten. Het onderwerp had de afgelopen weken tot een aantal verhitte discussies geleid.

‘We hebben nog geen besluit genomen. We denken er nog maar net over na.’

‘Je kunt het altijd verhuren,’ stelde Zoe voor, terwijl ze bij de top van de heuvel kwamen. ‘Op die manier kun je er ook goed geld aan verdienen.’

Dat was geen slecht idee, moest Maura toegeven. Het idee van een vast inkomen was aantrekkelijk. Een carrière als pottenbakker leidde niet tot regelmatige verdiensten, hoewel haar wekelijkse lessen wel hielpen. Maar bij de gedachte aan iemand anders die in het appartement boven haar atelier woonde, voelde ze een knoop in haar maag. ‘Misschien. Jamie wilde zien wat er zoal te koop is.’

Zoe knikte. ‘Er staan een paar echt mooie gebouwen in de richting van Leith. Zijn jullie daar ook geweest?’

Maura wist alles over de herontwikkeling van Leith, het havengebied aan de oostkant van de stad, omdat haar nieuwe zakenpartner, Fraser, haar daarover had verteld, maar ze wist dat Jamie in de buurt van het stadscentrum wilde blijven. ‘Nee, in New Town,’ zei ze tegen Zoe. ‘Die hoogbouwprojecten.’

Alleen al bij het uitspreken van die woorden zakte de moed haar in de schoenen. Jamie had natuurlijk het penthouse willen zien en Maura was de eerste om toe te geven dat het showappartement luxueus was geweest, met een benijdenswaardig uitzicht over Edinburgh. Maar terwijl de makelaar lyrisch was over de voordelen van het moderne gebouw, had zij haar blik over de fris witte muren en de glinsterende zwarte tegelvloer laten dwalen. Met de jaloezieën dicht hadden ze zich overal, in elke stad kunnen bevinden. Er was geen sprake van de bijzondere architectuur van Edinburgh, geen besef van de rijke geschiedenis en het belang van de stad door de eeuwen heen. Ze kon het gevoel dat het allemaal een beetje zielloos was niet van zich afschudden.

‘Heel mooi,’ zei Zoe onder de indruk. ‘Jamie heeft een goede smaak.’

Maura glimlachte geforceerd, net zoals ze had gedaan toen hij haar had gevraagd wat ze ervan vond toen ze terugliepen naar de met kasseien geplaveide straten van Dean Village. ‘Hij zou heel blij zijn om dat te horen.’

‘Opwindend ook,’ zei Zoe met een zucht. ‘Ik ben een beetje jaloers.’

Ze moest eens weten, dacht Maura, maar ze zei niets. ‘Mmm.’

Maar Zoe scheen haar gebrek aan enthousiasme te voelen, want ze keek haar van opzij aan. ‘En wat hebben jullie verder gedaan? Hoe gaat het met je nieuwe zakelijke avontuur? Vind je het leuk om met Fraser samen te werken?’

Maura’s blik viel op een klein kind dat met hulp van haar moeder op het Portugese kanon links van het pad klom. De ontmoeting met haar oude klasgenoot Fraser Bell op oudejaarsavond had hem ertoe aangezet contact op te nemen met een zakelijk voorstel. Maar na de eerste golf van communicatie over het ontwerp van een prototype van een keramische geest voor zijn Dead Famous-wandeltocht en het ondertekenen van de overeenkomst die hij haar had gestuurd, had ze al bijna vier weken niets meer van Fraser gehoord. Dat was niet per se een verrassing. Ze had hem gezegd dat het zo lang zou duren om de twintig spoken te produceren die hij had besteld en ze ging ervan uit dat hij haar de ruimte gaf om het werk te doen, maar een deel van haar had verwacht dat hij af en toe zou informeren hoe het ervoor stond. Naarmate de dagen verstreken, begon ze zich zorgen te maken dat zijn stilzwijgen betekende dat de voorbestellingen waar hij zo zeker van was geweest niet waren binnengekomen. De prijs die hij had vastgesteld leek hoog voor iets wat zo klein was, ook al wist ze precies hoeveel werk er in de productie van Agnes de zeeheks was gaan zitten. Ze had zichzelf in de loop van de weken meer dan eens streng moeten toespreken. Het was haar taak om de spoken te maken en het was aan Fraser om ze te verkopen.

‘Ik heb de bestelling bijna klaar,’ zei ze voorzichtig. ‘Het was leuk om ze te maken.’

‘Het is zo’n slim idee,’ zei Zoe enthousiast. ‘Misschien wil ik er zelf eentje kopen en een van zijn wandelingen door de stad uitproberen. Hoe was die wandeling die jij hebt gedaan? Was het leuk?’

‘O, het was geweldig,’ antwoordde Maura hartelijk, want Fraser had zijn verhalen op een indrukwekkende manier verteld en zijn publiek vakkundig weten te boeien met een heerlijke mix van geschiedenis en macabere verhalen. ‘Hij moest mensen wegsturen.’

‘Ik neem aan dat het helpt dat hij er zo goed uitziet,’ peinsde Zoe hardop. ‘Met zo’n gezicht kun je waarschijnlijk kiezelstenen op het strand van Brighton verkopen.’

Het viel niet te ontkennen dat Fraser er goed uitzag: lang, blond haar en een baard en hij straalde een ontspannen zelfvertrouwen uit dat mensen aantrok. Op school was hij al zo geweest, zoals Maura zich maar al te goed kon herinneren en het was dan ook geen verrassing dat hij acteur was geworden. Ze had wat van zijn televisiewerk bekeken en het was duidelijk dat de camera van hem hield. Hij had iets speciaals, meer dan alleen een knappe kop en een stralende glimlach, en Maura kon zich gemakkelijk voorstellen dat dit ook bijdroeg aan het succes van de spookwandelingen. Ondanks het feit dat ze nauwelijks met elkaar hadden gesproken, was ze op school ook zeker niet immuun geweest voor dat charisma. En toen ze allebei voor Kerstmis terug waren van de universiteit, had er een toevallige ontmoeting plaatsgevonden buiten een pub in Edinburgh, met een dronken kus waarvan Fraser geen idee had dat die ooit had plaatsgevonden. Die herinnering was bij Maura direct weer bovengekomen toen ze zijn naam hoorde en sindsdien had ze er veel energie in gestoken om te proberen het te vergeten.

‘Laat hij eerst die spoken maar eens aan de toeristen in Edinburgh verkopen,’ zei ze droog tegen Zoe.

‘Als hij echt zo goed is in verhalen vertellen als jij zegt, dan klinkt het niet alsof dat een probleem zal worden,’ zei Zoe. ‘Jullie passen perfect bij elkaar.’

Ze bedoelde zakelijk. Maura wist dat ze het zakelijk bedoelde, maar dat was niet genoeg om een oncomfortabele gloed in haar wangen te voorkomen. ‘We zullen zien,’ zei ze iets abrupter dan haar bedoeling was en ze besloot dat het tijd werd om van onderwerp te veranderen. Ze wees naar het Dugald Stewart-monument, een gotisch bouwwerk in de vorm van een muziektent, met op de achtergrond een veelbelovende zonsondergang. ‘Dat is de perfecte foto voor Instagram. Laten we hem gelijk maken, voordat de influencers hem ontdekken.’

Toen Maura net voor tienen thuiskwam, was Jamie nog niet terug van de training. Ze had Zoe voor het eerst meegenomen naar Cafe St Honoré, haar favoriete Franse bistro verscholen in Thistle Street, en ze waren langer gebleven dan ze had verwacht, niet in de laatste plaats dankzij het onweerstaanbare dessertmenu. Daarna had ze de bus terug naar Dean Village genomen, te vol van het uitstekende eten en een goede fles rode wijn om zin te hebben om te lopen, en was ze even in het stille appartement blijven staan, voor ze op haar schreden terugkeerde en de trap weer afliep naar haar studio.

De oven was al meer dan vierentwintig uur aan het afkoelen. De voorwerpen binnenin zouden klaar zijn om eruit gehaald te worden, maar Maura was niet van plan om de oven na een paar glazen wijn te legen. Dat soort roekeloosheid kon gemakkelijk tot een ramp leiden. Maar ze kon het niet laten om het deksel op te tillen om de laatste groep geglazuurde spoken te bekijken. Ze stonden tussen stukken die door haar studenten waren gemaakt, verspreid tussen de mokken, kannen en theelichthouders.

Ze had een sjabloon gebruikt om ze allemaal even groot te maken, maar elk exemplaar was net iets anders. Sommige hadden luchtigere plooien, andere hadden zeepokken tussen de geschilderde bladeren van de zeewierversiering. Een paar hadden treurige groene ogen. Allemaal waren ze gemerkt met haar initialen.

Ze bekeek ze even en haar vingers jeukten om ze eruit te halen en goed te bekijken, maar ze wist de verleiding te weerstaan. Als ze er eentje zou laten vallen, zou ze niet genoeg hebben om aan Fraser te leveren en ze was zich ervan bewust dat ze hem al had laten wachten. Erger nog, ze zou iets kunnen laten vallen dat door een van haar studenten was gemaakt en dan zou ze hun teleurstelling moeten doorstaan als ze uitlegde wat er was gebeurd. Voorlopig was het genoeg om naar de schatten in de oven te kijken en te weten dat ze ze de volgende ochtend met nuchtere handen in detail kon bekijken.

Zodra ze er zeker van was dat deze laatste spoken tijdens het bakken niet gebarsten of mislukt waren, kon ze Fraser een bericht sturen om hem te laten weten dat zijn bestelling klaar was en opgehaald kon worden. Bij die gedachte voelde ze een mengeling van opwinding en nervositeit door haar lichaam stromen, maar zo voelde ze zich altijd als ze een opdracht aan een klant leverde. Er was altijd een kans dat het niet helemaal was wat ze in gedachten hadden. Maar ze betwijfelde of dat bij Fraser het geval zou zijn. De spoken verschilden op subtiele wijze van elkaar, met een individualiteit die enkel voortkwam uit het feit dat ze met de hand waren gemaakt, maar ze waren allemaal herkenbaar als Agnes de zeeheks en ondanks haar twijfels merkte Maura dat ze erg uitkeek naar Frasers reactie op de voltooide stukken. Ze kon alleen maar hopen dat hij er een paar had weten te verkopen.
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Het was niet ongebruikelijk dat Fraser een e-mail van zijn agent ontving, hoewel dat aanzienlijk minder vaak gebeurde dan toen hij in Londen woonde en hij op zoek was naar de rol die zijn carrière een boost zou geven. De afgelopen tijd hadden de berichten meestal betrekking op royaltybetalingen voor eerdere rollen, dus hij was niet verbaasd Sams naam in zijn inbox te zien. Maar de onderwerpregel was onverwacht: GROTE AUDITIE.

Fraser leunde achterover op de bank en staarde naar het scherm. In zijn jonge jaren zou hij het bericht niet snel genoeg hebben kunnen openen, zou hij gretig de inhoud hebben gescand en zou hij bereid zijn geweest om alles te laten vallen om aanwezig te kunnen zijn, ongeacht of hij kans maakte op de rol. In de loop van de tijd had hij geleerd kritischer te zijn, hoewel hij nooit helemaal het knagende gevoel van zich had kunnen afschudden dat een van die ongeschikte rollen misschien wel zijn grote doorbraak had kunnen betekenen. Naarmate zijn cv als acteur groeide, stuurde zijn agent hem betere rollen, waarvan sommige tot kansen en vriendschappen hadden geleid die Fraser anders misschien nooit zou hebben gehad.

Maar hij was heel duidelijk geweest toen hij Sam had verteld dat hij een lange pauze zou nemen en dat hij, tenzij Spielberg hem zou bellen, geen nieuwe rollen zou aannemen. En aangezien de kans daarop nihil was, ging Fraser ervan uit dat Sam vergeten was dat hij niet meer actief was.

Toch kwam Fraser bijna in de verleiding om de e-mail te openen, maar die neiging was slechts van korte duur. Het zou moeilijk zijn om nu naar een auditie te gaan, want dan zou hij moeten reizen, waarschijnlijk ook moeten overnachten en dan had hij de voorbereiding nog niet eens meegerekend. Hij had voor de komende weken bijna alle avonden uitverkochte spookwandelingen met nog maar een klein aantal plaatsen voor mensen die op de avond zelf wilden boeken, waardoor de wandeling vol zou zitten. Hij kon niet zomaar naar Londen verdwijnen of waar de auditie dan ook gehouden zou worden. Maar afgezien van alle praktische obstakels zag Fraser ertegen op om zichzelf bloot te stellen aan de stress van een auditie, het gespannen wachten op nieuws en de al te vaak voorkomende teleurstelling wanneer hij te horen kreeg dat de rol aan iemand anders was toegekend. Dat deel van zijn leven was voorbij en hij miste het geen moment. Met een vastbesloten tik met zijn vinger verplaatste hij Sams e-mail naar de prullenbak en legde hij zijn telefoon op de salontafel.

De deur naar de gang ging open en Naomi kwam de kamer in. Ze liep naar de koelkast, nam een slok tarwegrassap en draaide zich toen om en keek Fraser aan. ‘Ik dacht dat je het misschien leuk zou vinden om me mee uit lunchen te nemen.’

Fraser moest zich beheersen om niet te glimlachen. Het was typerend voor Naomi om ervan uit te gaan dat hij zelf geen plannen zou hebben. ‘Dat gaat niet. Ik moet om één uur de spoken ophalen bij Maura.’

Naomi haalde haar schouders op. ‘Dat hoeft toch niet lang te duren? We kunnen daarna afspreken.’

In theorie had ze gelijk. Als het nodig was, kon hij binnen enkele minuten Maura’s atelier in en uit zijn. Maar hij was niet van plan zo respectloos te zijn. De tijd was afgestemd op Maura’s lesverplichtingen, om hem de kans te geven erachter te komen hoe het productieproces voor haar was verlopen en haar te vertellen hoe de spoken waren ontvangen. Hij wilde dat ze zou weten hoezeer hij haar werk waardeerde, genieten van de verlegen glimlach die zijn woorden zouden oproepen en haar polsen over de productie van een tweede serie. Dat was geen vraag die hij over zijn schouder wilde schreeuwen terwijl hij de deur uit rende. ‘Ik ga geen curry halen, Naomi,’ zei hij. ‘Dit is een zakelijke afspraak en we hebben dingen te bespreken.’

Ze kneep haar ogen iets toe. ‘Zoveel zullen jullie niet te bespreken hebben. Voor het geval je het bent vergeten; ik vertrek morgen naar Londen en het zou leuk zijn om voor ik vertrek wat tijd samen door te brengen. We kunnen per slot van rekening ook geen dinerplannen maken, hè?’

Het feit dat hij bijna elke avond werkte, zorgde voor steeds meer wrijving tussen hen. Toen ze net naar Edinburgh waren verhuisd, had ze begrip voor de noodzaak om het bedrijf op te bouwen en zijn naam als verhalenverteller te vestigen, maar haar geduld was in de daaropvolgende acht maanden opgeraakt. Hij werkte niet elke avond. Op maandag en dinsdag werd hij vervangen door een freelancegids, maar Naomi was het beu om hun sociale leven rond zo’n kort tijdsbestek te moeten organiseren en Fraser begreep haar frustratie wel.

‘Natuurlijk ben ik dat niet vergeten,’ zei hij. ‘Ik ben vanavond om negen uur klaar. Waarom gaan we daarna niet ergens eten?’

‘Omdat ik morgenochtend een vroege vlucht heb,’ wierp Naomi tegen. ‘Kun je die afspraak niet verzetten? Maura werkt toch thuis? Ik kan me niet voorstellen dat ze het erg zou vinden als je wat later in de middag komt.’

Hij was opnieuw verbaasd over het feit dat ze zo weinig begrip had voor het feit dat andere mensen ook dingen te doen hadden. ‘Ik zou het erg vinden,’ antwoordde hij. ‘En nog afgezien daarvan is het niet professioneel.’ Hij slaakte een zucht en keek hoe laat het was. Het was bijna tien uur. ‘Wat zou je zeggen van een brunch? We zouden naar dat nieuwe tentje met uitzicht op de haven kunnen gaan.’

Ze zuchtte. ‘Ik heb nu geen honger.’

‘Een late lunch dan. Halfdrie in New Town. Jij mag het restaurant kiezen.’

Haar ogen schoten vuur. ‘Dat is te laat.’

Fraser voelde dat hij zijn geduld begon te verliezen. ‘Dus in principe zeg je dat we het op jouw manier zullen moeten doen of gewoon helemaal niet.’

Naomi sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik geloof niet dat ik onredelijk ben.’

En dat was deel van het probleem, dacht Fraser. Maar hij wilde niet weer ruzie. Ze hadden de laatste tijd al genoeg woordenwisselingen gehad en als ze nu een meningsverschil zouden krijgen, zou dat terwijl ze weg was waarschijnlijk alleen maar blijven doorbroeien. Hij haalde zijn hand over zijn voorhoofd. ‘Goed,’ zei hij op een toon die hopelijk verzoenend klonk. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen.’

‘Fijn,’ zei Naomi en ze keek hem stralend aan. ‘Ik dacht aan Henderson om halfeen. Boek jij een tafel?’

Hij klemde zijn kaken licht op elkaar. ‘Ik weet nog niet of Maura ermee akkoord gaat om de afspraak te verzetten.’

Naomi haalde haar schouders op en sloeg het shot tarwegrassap achterover. ‘Dat vindt ze vast niet erg. Noem mijn naam als je het restaurant belt. De eigenaar is een vriend van me en dan krijgen we een betere tafel.’

Ze was al weg voor Fraser een antwoord kon geven. Ze verdween door de deur naar de hal en hij besloot in de stilte die volgde dat dat waarschijnlijk beter was. Net zoals het niet verkeerd was dat ze morgenochtend naar Londen zou gaan. Misschien hadden ze even een pauze nodig om de vonk weer tot ontbranding te brengen.

Het was bijna drie uur toen Fraser zijn auto buiten Maura’s atelier op Thistledown Lane parkeerde.

De lunch met Naomi was aangenaam geweest, hoewel hij het gevoel had dat ze allebei voorzichtig waren geweest om alles te vermijden wat tot onenigheid zou kunnen leiden. Ze hadden een prominente tafel bij het raam gekregen en de restauranteigenaar kwam hen persoonlijk begroeten. Het eten was fantastisch geweest. Het zou perfect zijn geweest als Naomi er niet op had gestaan om haar zin te krijgen. Fraser had geprobeerd dat van zich af te zetten, vooral omdat Maura hem had verzekerd dat het geen probleem was en een tijdstip later in de middag had voorgesteld, precies zoals Naomi had voorspeld, maar er was een hardnekkig gevoel van irritatie dat geen enkel gesprek of lekker eten kon wegnemen. Hij kon het gevoel niet van zich afzetten dat ze allebei een rol hadden gespeeld.

Zijn irritatie smolt echter weg toen Maura hem de spoken liet zien. Ze stonden in plechtige rijen op de werkbank, hun lege oogkassen wijd open en op de een of andere manier toch vol gevoel. Ze hadden allemaal dezelfde vorm en grootte, maar toch waren ze geen van alle hetzelfde. Over de gladde witte klei van elke geest wervelden delicate groene slierten in steeds veranderende patronen, alsof ze door het getij waren achtergelaten. Sommige waren bedekt met zeepokken. Eén wekte de onmiskenbare indruk dat hij naar Fraser knipoogde. En toch waren ze duidelijk herkenbaar van dezelfde pottenbakker. Hij was geen expert, maar hij zou zelfs zonder te kijken naar het MM-merkteken dat Maura op de achterkant van elke geest had aangebracht hebben geweten wie ze gemaakt had.

‘Ze zijn geweldig,’ zei hij, nadat hij enige tijd naar ze had gekeken. ‘Wat is de verzamelnaam voor een groep spoken?’

Maura’s lippen krulden geamuseerd omhoog. ‘Ik heb geen idee. Spookachtig? Nee, wacht, dat klinkt te lief. Wat vind je van een spookhuis?’

‘Klinkt goed,’ zei Fraser knikkend. ‘Misschien gebruik ik het wel op de wandeling.’

‘Als dat helpt om ze te verkopen, kan ik daar alleen maar voorstander van zijn,’ zei Maura.

Hij keek haar verrast aan. ‘Ze hebben helemaal geen hulp nodig. Deze serie was in een paar dagen uitverkocht.’

‘O!’ Ze zette grote ogen op en leek oprecht verbaasd. ‘Maar ik dacht… Waarom heb je me dat niet verteld?’

Fraser veegde langs zijn voorhoofd. ‘Je zei dat je vier weken nodig had. Ik wilde je niet onder druk zetten, dus het leek met beter te wachten tot de spoken klaar waren.’ Hij keek haar rustig aan. ‘Dacht je dat het me niet zou lukken om ze te verkopen?’

Maura kreeg een kleur ‘Nou… ja. Ik ben op genoeg pottenbakkersshows geweest waar mensen de hele dag langs mijn stand liepen zonder iets te kopen. Het is soms heel moeilijk te beoordelen wat goed zal verkopen.’

Dat vond Fraser moeilijk te geloven. Maura was zo getalenteerd dat er genoeg mensen moesten zijn die haar werk wilden kopen. ‘Vergeet niet dat ik een geboeid publiek heb. De meeste mensen die op onze wandeling meekomen, zouden dolgraag hun eigen spook uit Edinburgh hebben.’ Hij zweeg een moment en vroeg zich af of hij haar moest vertellen hoeveel mensen de zeeheks hadden willen kopen. ‘Om eerlijk te zijn: we hebben een kleine wachtlijst. Als je er tijd voor hebt, zou ik graag willen dat je nog een stel maakt.’

‘O,’ zei ze weer, terwijl ze naar de spoken keek. ‘Van ditzelfde ontwerp?’

Hij knikte. ‘Agnes is zo populair dat het verstandig is om nog even met haar verder te gaan. Hoe lang heb je nodig om er nog eens veertig te maken?’

Knipperend met haar ogen slaakte ze een zucht. ‘Zo’n zes weken, denk ik. Maar als je mensen hebt die erop wachten, zou ik je de bestelling in twee series kunnen leveren. Dus de eerste twintig over drie weken of zo en de rest over zes weken.’

Fraser maakte een paar snelle berekeningen. ‘Dat is prima,’ zei hij. ‘En ondertussen laat ik deze inpakken en stuur ik ze naar hun nieuwe eigenaars.’ Hij pakte het dichtstbijzijnde spook op om die te bestuderen en hij was weer opgetogen over de droeve schittering. ‘Je gaat een heleboel mensen erg gelukkig maken.’

‘Ik hoop het,’ zei Maura en hij had het gevoel dat ze blij was met het compliment. ‘Ik moet toegeven dat ik zelf ook een zwak voor ze heb.’

‘Ik ook,’ zei Fraser, terwijl zijn blik door het atelier dwaalde en hij naar de volle planken keek. ‘Die zijn nieuw, hè?’ Hij wees op een stel bloempotten die versierd waren met een delicaat bladerenpatroon.

‘Dat is een experiment,’ legde ze uit. ‘Ik heb begin juni een tentoonstelling bij ScotPot en het thema is de begroeting van de seizoenen, wat een soort viering van de natuur door het hele jaar moet zijn. Dus ik heb bedacht om vier bloempotten te maken, één voor elk seizoen. Dat is de lente.’

Hij begreep direct de aantrekkingskracht ervan. Wie zou niet de hele set willen hebben? ‘ScotPot,’ herhaalde hij. ‘Is dat in Edinburgh?’

Ze knikte. ‘Het wordt al zo lang als ik me kan herinneren op het terrein van Craigmillar Castle gehouden. Er doen vrij veel mensen aan mee.’

Fraser stelde zich de dramatische ruïnes ten zuidoosten van de stad voor, de middeleeuwse toren zonder dak en de afbrokkelende muren die hoog boven het weelderige park en de eeuwenoude bossen uitstaken. Het was gebruikt als locatie voor de tv-serie Outlander, wat de aantrekkingskracht alleen maar had vergroot. ‘Prachtige plek,’ beaamde hij, terwijl hij de bloempot bestudeerde en de perfecte vorm en de complexe decoratie bewonderde. ‘Wat neem je nog meer mee?’

‘Voornamelijk mokken.’ Maura reikte naar iets achter op de bovenste plank en haalde een prachtig rond kopje tevoorschijn dat volgens Fraser veel te elegant was om een mok te worden genoemd. Het was gemaakt van donkerdere klei dan de spoken en had een glanzende, diepblauwe glazuurlaag. ‘Ik maak er nog een paar borden bij. Mensen schijnen van bijpassende sets te houden.’

Fraser pakte de mok en draaide hem in zijn handen rond. ‘Dat geloof ik graag. Kan ik deze kopen? Hij is perfect voor mijn koffie ’s morgens.’

‘Natuurlijk,’ zei Maura, die zowel verrast als blij klonk. ‘Maar je hoeft hem niet te kopen. Je krijgt hem cadeau van me.’

‘Absoluut niet,’ zei Fraser ferm. ‘Het is een prachtige mok en zijn geld meer dan waard.’

‘Maar…’

Hij stak zijn hand op. ‘Ik ben bang dat ik erop sta, Maura. Ik vind het erg aardig van je, maar ik zou er niet hetzelfde plezier aan beleven als ik er elke keer dat ik het gebruik aan herinnerd word dat ik je heb weten over te halen om het me voor niets te geven. Hoeveel zou het kosten als ik het op een tentoonstelling zou kopen?’

Haar blik bleef terughoudend en hij vermoedde dat ze met hem in discussie wilde gaan. Maar hij had zijn troefkaart uitgespeeld door te zeggen dat het zijn plezier zou bederven als hij niet zou betalen en na een moment knikte ze. ‘De mokken zijn twintig pond. Bedankt. Ik zal hem samen met de spoken inpakken.’

‘Ik begrijp niet hoe je al die prachtige dingen kunt maken en dan ook nog de spoken en dan toch nog tijd hebt om les te geven,’ zei Fraser, terwijl zij een stapel oude kranten tevoorschijn haalde en met inpakken begon. ‘Wanneer slaap je?’

‘Het gaat erom je tijd goed in te delen,’ antwoordde ze met een spijtig glimlachje. ‘En ervoor zorgen dat de oven echt helemaal vol is voor ik hem aansteek, zodat de spullen op tijd worden gebakken. Mijn reguliere studenten heb ik allemaal al een tijdje, dus ik hoef ze niet zoveel meer te leren, maar ze maken weleens een hoop stukken die ik voor ze moet bakken. Soms moet ik uitkijken dat hun werk niet door het mijne wordt verdrongen.’

Fraser fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat wordt met die spoken erbij natuurlijk niet simpeler. Weet je zeker dat ik niet te veel van je vraag?’

‘Nee, het lukt wel. Ik ben blij dat mensen ze mooi vinden.’ Ze boog haar hoofd en glimlachte ironisch. ‘En het is weer eens wat anders dan kommen.’

Frasers blik gleed naar de planken waar Maura’s andere stukken bij elkaar stonden. Nu hij begreep hoe lang het proces van keramiek maken duurde, waardeerde hij Maura’s vaardigheid en toewijding nog meer. Hoeveel mensen begrepen echt hoeveel hard werk en tijd er in haar werk zat? Maar misschien was dat niet de reactie waar ze naar streefde. In de podiumkunsten was het doel om het publiek mee te voeren en hen te laten vergeten dat ze naar een voorstelling keken. Bij beeldende kunst draaide alles ook om emotionele verbondenheid, de bijna onmiddellijke, onbewuste reactie waardoor iemand besluit of ze wat ze zien mooi vinden of niet. In Frasers geval zorgde elk werk op Maura’s planken ervoor dat hij wilde glimlachen. Maar als hij eerlijk was, zorgde Maura ervoor dat hij nog meer glimlachte. Dat besef had hem de laatste keer dat hij haar had gezien onrustig gemaakt, toen de lang vergeten herinnering aan een kus uit zijn schooltijd weer boven was gekomen en verwarrende gevoelens opriep. Hij was toen blij geweest dat het enkele weken zou duren om de spoken te maken, want dat gaf hem tijd om alles op een rijtje te zetten.

Het tegenkomen van oude schoolvrienden maakte mensen vaak nostalgisch, misschien zelfs spijtig over gemiste kansen, maar in het geval van Fraser waren die gevoelens voorbij en kon hij Maura weer als zakenpartner zien. Het feit dat hij haar net zo leuk en bewonderenswaardig vond als haar werk, deed daar niets aan af.

‘Goed,’ zei hij, terwijl hij zich weer concentreerde op het werk dat voor hem lag. ‘Ik zal je de betaling voor deze serie sturen. Laat je het me weten als de volgende twintig klaar zijn?’

Maura pakte een kleine doos en begon de ingepakte spoken erin te leggen. ‘Natuurlijk. Ik zal er zo snel mogelijk aan beginnen.’

Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde zijn portefeuille tevoorschijn. ‘En hier is het geld voor de mok,’ zei hij, terwijl hij een biljet van twintig pond op de werkbank legde. ‘Hoewel ik het gevoel heb dat je me niet de volle prijs hebt berekend.’

Haar ondeugende glimlach bewees zijn gelijk. ‘Een vriendenprijsje,’ zei ze. ‘En haal het niet in je hoofd om naar de geen-vriendenprijs te vragen.’

Hoofdschuddend accepteerde Fraser het compromis. ‘Ik zou niet durven.’

Naomi perste haar lippen op elkaar toen ze rond vijf uur in het appartement terugkwam en zag dat de woonkamer bezaaid was met platte, kartonnen dozen. ‘Wat is dit?’

‘Dozen,’ antwoordde Fraser fronsend, terwijl hij geconcentreerd bezig was een stevige flap op zijn plaats te wriemelen zonder zich nog eens aan de rand van het karton te snijden. ‘Voor de spoken.’

Ze wierp een blik op het crèmekleurige tapijt, dat volstond met kleine, rechthoekige dozen met het opschrift THE EDINBURGH GHOST COMPANY. De bank was bedekt met vellen artistiek verouderd tissuepapier, er lag een uitpuilende zak met versnipperd papier over de leuning van de bank en de salontafel lag bezaaid met de grotere dozen die Fraser nog in elkaar wilde zetten voordat hij naar zijn wandeling van die avond zou vertrekken. Met een beetje geluk zou hij de bestelde spoken de volgende dag, nadat hij Naomi naar het vliegveld had gebracht, kunnen inpakken en op de post kunnen doen.

‘Ik zie dat het dozen zijn,’ zei ze scherp. ‘Wat doen ze overal in onze woonkamer?’

Hij keek haar lichtelijk verbaasd aan. ‘Ik zou denken dat dat voor de hand ligt. Ik vouw ze in elkaar om ze naar de post te brengen. Om dat te kunnen doen, moet ik de spoken in tissuepapier verpakken en ze in de doos stoppen.’ Hij hield een van de kleine, rechthoekige dozen omhoog. ‘En daarna stop ik die kleine doos met een pakbon en papiersnippers om alles te beschermen in deze grotere doos.’

Ze trok haar neus op. ‘Juist. En gaat dit elke keer gebeuren als je een bestelling van Laura krijgt?’

‘Maura,’ verbeterde hij haar en toen knikte hij. ‘Misschien. Maar ik zal het zo snel mogelijk opruimen.’

Dat scheen Naomi niet gerust te stellen. ‘Ik wil niet in een soort kantoor wonen, Fraser.’

Hij opende zijn mond om te protesteren, maar keek toen om zich heen en zag dat de kamer een stuk rommeliger was dan hij had gedacht. Elk stukje was bedekt en de stoel naast de bank werd in beslag genomen door de doos met de spoken. Morgenmiddag zou alles verdwenen zijn, maar dan zou Naomi er niet zijn om dat te zien. Hij keek hoe laat het was. ‘Laat me deze even opvouwen en dan zet ik alles in de slaapkamer.’

Dat leek nog minder indruk op haar te maken. ‘Ik wil ook niet in een soort kantoor slapen. Kun je dit niet ergens anders doen?’

Misschien wel, dacht Fraser, als de vraag naar spoken zou groeien. Maar vanavond zou hij in elk geval geen alternatieve ruimte meer kunnen vinden. ‘Ik zal ze in de kast in de gang zetten,’ zei hij. ‘Als jouw koffer eenmaal weg is, dan is er daar genoeg ruimte.’

Het was door de ijzige stilte meer dan duidelijk dat ook dat geen acceptabele oplossing was.

Fraser zuchtte. ‘Het is enkel voor vanavond, Naomi. Als jij uit Londen terugkomt, zijn ze allemaal al bezorgd en zal ik een opslagbox of een garage zoeken waar ik die dingen kan opslaan. Tevreden?’

Ze zag er allesbehalve tevreden uit, dacht hij, maar ze bracht het in elk geval op om kort te knikken. ‘Ik heb niet veel keus.’

Achteraf gezien had hij moeten weten dat ze zo zou reageren. Naomi was een netheidsfreak die van overzichtelijke, opgeruimde ruimtes hield. Ze kon niet goed omgaan met chaos, hoe kortstondig hij ook beloofde dat het zou zijn. ‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik zal alles tot morgen uit het zicht opbergen. Hoe laat moet je op het vliegveld zijn?’

‘Rond halfzeven,’ zei ze koel. ‘Maar je hoeft me geen lift te geven. Ik heb een taxi gebeld om me op te halen.’

Fraser moest toegeven dat hij een beetje opgelucht was. Hij was niet echt een ochtendmens en hij had eigenlijk geen zin om al voor zonsopgang te moeten opstaan. ‘O. Oké. Ben je nog wakker als ik straks thuiskom?’

‘Om elf uur? Dat betwijfel ik.’

Hij kwam overeind en liep door de kamer om zijn armen om haar heen te slaan. ‘Ik zal proberen je niet wakker te maken als ik binnenkom. Goeie reis.’

Een moment dacht hij dat ze stijf en zonder te reageren in zijn armen zou blijven staan, maar toen ontspande ze zich. ‘Dank je.’

Hij snoof haar parfum op, een scherpe limoenachtige geur die hij nooit echt lekker had gevonden. ‘Ik weet dat je moet werken, maar ik denk dat het je goed zal doen om even in een andere omgeving te zijn.’

‘Ik ook,’ zei ze, terwijl ze zich losmaakte om naar de deur van de hal te lopen. ‘Veel plezier met postbode spelen.’

Fraser hield woord en bracht de spoken en hun verpakking naar de gangkast voordat hij vertrok om het publiek van die avond te ontmoeten bij het Mercat Cross op de Royal Mile. Toen hij iets na halfelf thuiskwam, vond hij een briefje van Naomi naast de waterkoker.


Ik heb een kamer in het Hilton genomen, zodat ik je morgenochtend niet wakker hoef te maken.

Ik spreek je snel, N x



Hij staarde er een paar ogenblikken naar en zette toen de waterkoker aan.

Het was niet de eerste keer dat ze voor een vroege vlucht in het hotel naast de luchthaven verbleef, maar het was wel de eerste keer dat ze dat deed zonder het hem van tevoren te vertellen en hij was ervan overtuigd dat de kwestie met de dozen haar ertoe had aangezet om vanavond te vertrekken. Misschien was het oneerlijk van hem geweest om van haar te verwachten dat ze de rommel zou accepteren, dacht hij, terwijl hij een zakje kruidenthee in een mok liet vallen. En ze had gelijk dat de situatie zich waarschijnlijk nog eens zou voordoen, want over drie weken zou hij weer een nieuwe lading spoken van Maura krijgen en de kans was groot dat er dan weer onenigheid zou ontstaan.

Fraser pakte de waterkoker en schonk kokend water over het theezakje.

Hoe eerder hij een andere plek vond om de bestellingen te verwerken, hoe beter.
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De bar van de rugbyclub zat vol en de mensen stonden zelfs buiten op het betegelde terras dat uitkeek op het veld. Een DJ werkte zich ijverig door de standaardlijst met klassieke hits die gegarandeerd in de smaak zouden vallen bij de meeste gasten op een veertigste-verjaardagsfeestje. Maura vermoedde dat Sweet Caroline en Come On Eileen ook al snel zouden klinken. Maar het was nog niet eens negen uur, een beetje vroeg om de dansvloer al vol te krijgen. Die werd momenteel bezet door groepjes uitgelaten kinderen, van wie sommigen volgens Maura al moe begonnen te worden. Ze keek een paar seconden naar hen, glimlachte om hun capriolen en wendde zich toen weer tot Polly, die naast haar zat. ‘Hoe vindt Matt het dat hij veertig wordt?’ vroeg ze. ‘Jamie zegt dat hij het het afgelopen jaar niet wilde weten.’

De andere vrouw rolde met haar ogen. ‘Schei maar uit. Als je hem hoort praten, zou je denken dat hij zeventig wordt.’

Maura grijnsde medelevend. ‘Het betekent eigenlijk helemaal niks. Het is maar een getal.’

‘Dat weet jij en dat weet ik,’ zei Polly droog. ‘Maar daar is Matt het niet mee eens. Ik betrapte hem er laatst op dat hij cabriolets googelde. Moet je je voorstellen! Hij zegt dat hij niet op een ochtend wakker wil worden om erachter te komen dat hij in zijn vader is veranderd.’

Maura kon het niet laten om even naar Jamie te kijken, die aan de andere kant van de bar in lachen uitbarstte. Hij was nog drie jaar verwijderd van zijn veertigste verjaardag, maar was al begonnen over het inruilen van hun perfecte Volvo voor iets snellers, ondanks het feit dat al Maura’s potten en accessoires er gemakkelijk in pasten als ze naar pottenbakkersbeurzen ging. Gezien zijn nieuwe interesse in penthouses vroeg Maura zich af of Jamie net zo angstig tegen de middelbare leeftijd aanhikte als Matt. ‘Toch wilde hij wel een feestje,’ zei ze tegen Polly, die minachtend snoof.

‘Ja natuurlijk. Hij heeft dit al sinds zijn vorige verjaardag gepland. Alles is goed voor een feestje, nietwaar?’

Maar haar toon was toegeeflijk, zij het een beetje berustend en Maura begreep waardoor dat kwam. Inverleith Warriors had drie teams, die allemaal hard speelden en even hard feestvierden. Iedereen die verliefd werd op een van hun spelers, leerde al snel dat je je daar niet mee moest bemoeien. ‘Je bent maar één keer veertig,’ zei ze. ‘Ook al zou Matt het liever bij negenendertig hebben gehouden.’

‘Hij komt er wel overheen,’ zei Polly met de onverschilligheid van iemand die nog zo’n jaartje of vijf van die bijzondere mijlpaal verwijderd was. ‘Wat je zegt, het is maar een getal.’

Nadat het buffet was opgegeten en afgeruimd, leek de tijd sneller te gaan. Het aantal kinderen nam af, omdat ouders hun slaperige kleintjes naar huis brachten. De dansvloer liep vol toen de DJ naadloos overging op snellere nummers die het publiek aanspraken.

Maura stond vaker dan gewoonlijk tussen de dansers, eerst meegesleurd door Zoe en later door Jamie, die duidelijk niet meer helemaal nuchter was maar desondanks in een prima stemming verkeerde.

Terwijl het barpersoneel de laatste drankjes serveerde en de DJ zijn set afsloot met The Killers, verscheen een stralende maar ietwat wankel op haar benen staande Zoe voor Maura. ‘We gaan met een clubje naar de stad. Jij moet ook mee!’

Ze had de laatste woorden nog maar nauwelijks uitgesproken toen Maura haar hoofd schudde. ‘Absoluut niet,’ zei ze. ‘Afgezien van de rest, mijn voeten doen echt zeer. Ze zijn niet aan al dat dansen gewend.’

Zoe pruilde, alsof ‘nee’ een woord was dat ze niet vaak hoorde. ‘O, kom op. Het wordt hartstikke leuk. Jamie wil ook dat je komt.’

Maura wierp een blik op haar vriend, die vol overgave een bekend ongepast rugbylied met zijn teamgenoten zong. ‘Jamie weet maar al te goed hoe saai ik ben,’ zei ze. ‘Maar bedankt dat je het vraagt. Zeg maar dat ik hem wel zie als hij thuiskomt.’

Het was niet ongebruikelijk dat Maura wakker werd en Jamies kant van het bed na een avondje uit leeg aantrof. Af en toe ontdekte ze hem slapend op de bank en een paar keer op de vloer naast de bank.

De ochtend na Matts feestje lag hij echter ook niet in de woonkamer te snurken. Hij was helemaal niet thuis. In plaats daarvan verscheen hij om halftwee ’s middags, verfomfaaid en met rode ogen en hij rook alsof er een explosie had plaatsgevonden in een tequilastokerij.

‘Daar ben je,’ riep Maura uit. Aan de ene kant was ze opgelucht dat hij in orde was, maar aan de andere kant ergerde het haar dat hij niet de moeite had genomen op haar apps te reageren. ‘Waar heb je uitgehangen?’

Hij streek met zijn hand over zijn kin. ‘Bij Liam. Het werd een beetje ruig toen we eenmaal in de stad waren.’

‘Ik zie het,’ zei Maura, die niet zeker wist of ze moest lachen of nijdig moest zijn. ‘Is zijn douche kapot?’

‘Daar heeft iemand in overgegeven,’ moest Jamie toegeven en hij zweeg een moment. ‘Dat zou ik kunnen zijn geweest.’

‘Fantastisch,’ zei Maura zwak toen ze in de gaten kreeg dat hij geen grapje maakte. Liam was in de twintig en ze verwachtte zulke dingen van de jongere leden van de rugbyclub. Maar Jamie zou toch beter moeten weten. Misschien had ze toch mee moeten gaan, al was het maar om zijn ergste excessen in toom te houden. ‘En hoe voel je je nu?’

‘Moe,’ zei hij. ‘Ik heb een kater. En ik ben niet in de stemming voor een van je preken.’

Dat deed pijn, want ze was helemaal niet van plan hem de les te lezen. Bovendien scheen hij al genoeg te lijden. ‘Ik maakte me zorgen. Je had me even kunnen laten weten waar je was.’

Jamie kreeg een donkere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat ik al zei, het werd wat ruig. Godallemachtig, Maura, doe niet zo moeilijk.’

Ze staarde hem aan. ‘Doe niet zo moeilijk? Het lijkt me niet onredelijk dat ik een berichtje verwacht als je na een avond stappen niet bent thuisgekomen.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Natuurlijk vind jij jezelf niet onredelijk. Jij bent immers de Heilige Maura.’

De woorden bleven een moment tussen hen in hangen. Ze schraapte haar keel. ‘Ik neem aan dat je vergeten bent dat we over een halfuurtje voor een late lunch bij mijn ouders worden verwacht. Ik zal maar zeggen dat je niet lekker bent, hè?’

De verbaasde uitdrukking op zijn gezicht maakte duidelijk dat hij dat inderdaad was vergeten. ‘Shit.’

Om de een of andere reden vond ze dat nog het irritantst. ‘Als je van plan bent om naar bed te gaan, mag ik dan voorstellen dat je eerst een douche neemt?’ zei ze, terwijl ze haar tas pakte. ‘En probeer er deze keer niet in te kotsen.’

Kirsty deed de deur van haar ouders open. ‘Je bent te laat,’ mopperde ze, terwijl ze naar achteren stapte om Maura binnen te laten.

‘Ik weet het,’ zei Maura met een zucht. De tocht naar het dorp ten noorden van de Firth of Forth duurde normaal veertig minuten. ‘Er was net na de brug een ongeluk gebeurd. Het duurde een uur voor er weer beweging in kwam.’

Kirsty keek over haar schouder. ‘Geen Jamie?’

Maura moest haar best doen om haar toon luchtig te houden. ‘Nee. Hij slaapt zijn roes uit na een zware nacht.’

‘Ah,’ zei Kirsty en ze keek haar met een onschuldige blik aan. ‘Alweer?’

Maura’s eerste instinct was om Jamie te verdedigen en het feit dat hij niet thuis was gekomen te verbloemen. Maar Kirsty had gelijk. Gisteravond was de laatste in een lange reeks zware avonden en Maura begon het beu te worden om excuses te verzinnen. Toch wist ze niet zeker of ze er klaar voor was om alle details over Jamies gedrag met haar zus te delen. ‘Ik vertel het je later wel,’ zei ze. ‘Laat me eerst even hallo zeggen tegen mama en papa.’

Als haar ouders verbaasd waren over Jamies afwezigheid dan lieten ze dat niet merken en Maura was blij met hun onvoorwaardelijke acceptatie. De lunch rond de drukke keukentafel was de gebruikelijke geruststellende mix van lekker eten, gelach en milde chaos. Kirsty’s man, Dougal, was in een opgewekte bui en hun twee kinderen, Ciara en Teddy, probeerden elkaar te overtreffen in hun pogingen om indruk op hun grootouders en tante Maura te maken. De gesprekken gingen over de ups en downs van de plaatselijke voetbalclub tot een ingewikkelde maar mysterieuze verzameling gebreide versieringen die overal in het dorp waren verschenen.

‘Niemand weet wie ze heeft gemaakt,’ zei Judith, Maura’s moeder, met een geïntrigeerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Die boven op de brievenbus is er afgelopen dinsdag in het holst van de nacht neergezet en er hangen ook gebreide vlaggetjes aan de deurposten van de pub. Ze hebben een wollen papaverkrans achtergelaten bij het oorlogsmonument, ook al is het pas april.’

‘Misschien is er een geheim genootschap van wildbreiers actief in het dorp, die door middel van breiwerkjes met elkaar communiceren,’ zei Kirsty. ‘Dat zou ik maar eens uitzoeken.’

Dougal boog zich met een twinkeling in zijn ogen naar voren. ‘Dit heeft alles in zich om een successerie op Netflix te worden. Ik zou er wel naar kijken.’

‘Misschien zou Fraser er dan de hoofdrol in kunnen spelen,’ zei Kirsty, terwijl ze zich tot Maura wendde. ‘Ik weet dat je zei dat hij even een pauze van het acteren heeft genomen, maar voor zoiets als dit zou hij absoluut een comeback willen maken.’

‘Fraser?’ herhaalde Maura’s moeder. ‘Wie is dat?’

Maura opende haar mond om antwoord te geven, maar Kirsty was haar voor. ‘Maura’s nieuwe vriend.’

‘Mijn nieuwe zakenpartner,’ verbeterde Maura haar. ‘Dat heb ik je een tijd geleden al verteld, mam. We zaten in hetzelfde jaar op St Ignatius. Ik heb een paar keramieken voor hem gemaakt.’

‘Je hebt me niet verteld dat hij acteur is,’ mopperde Judith. ‘Is hij zo’n knappe jongen of speelt hij karakterrollen?’

‘Hij heet Fraser Bell,’ zei Kirsty weer voor Maura iets kon zeggen. ‘En hij is absoluut knap.’

Dougal keek haar licht beledigd aan. ‘O ja? Dat heb je me niet verteld toen je van die spokentocht thuiskwam.’

Maura’s vader, Grant, die het gesprek had gevolgd alsof het een tenniswedstrijd was, keek verward. ‘Ik dacht dat je zei dat hij acteur was. Was hij verkleed als spook?’

‘Woooooo!’ Ciara huilde met haar mond vol geroosterde aardappel en wiebelde met haar vingers om het extra spookachtig te maken. Teddy deed een paar decibel luider met haar mee, waardoor er een lepel met wortel door de lucht vloog.

‘Nee, hij leidt de wandelingen,’ zei Maura boven het lawaai uit, terwijl ze wenste dat Kirsty Fraser helemaal niet had genoemd. ‘Hij is echt een begaafd verhalenverteller. Het bedrijf loopt prima.’

‘Dat verbaast me niks als hij er zo goed uitziet,’ zei Judith. ‘Wat opwindend. Ik zal hem eens opzoeken, kijken of hij in iets heeft gespeeld wat ik gezien heb.’

Maura begon niet over Death in Dorset of een van de andere rollen waarvan ze had ontdekt dat hij die had gespeeld. Met een beetje geluk zou haar moeder zijn naam aan het eind van de maaltijd alweer zijn vergeten. ‘Het is niet van belang. Wat ik al zei, hij neemt een pauze van het acteren.’

Kirsty schonk haar een ondeugende glimlach, terwijl ze opstond om de wortel die door de lucht had gevlogen op te rapen. ‘Ik stuur je wel een link, mam.’

Na de lunch maakten ze een wandeling door het dorp, zogenaamd om Ciara en Teddy wat frisse lucht te laten happen, maar Maura en Kirsty waren het er stiekem over eens dat het eigenlijk een excuus was voor hun moeder om te kijken of er nog meer breiwerk had plaatsgevonden.

‘Wat is er met Jamie aan de hand?’ vroeg Kirsty, terwijl ze achter hun ouders en Dougal met Teddy in de kinderwagen aan slenterde.

Maura wierp een blik op de vier jaar oude Ciara, die haar hand stevig vasthield en een liedje neuriede. ‘Ach, gewoon. Je kent dat wel.’

Haar zus knikte.

‘Hoe laat kwam hij thuis?’

Maura zuchtte. ‘Rond halftwee.’

‘’s Nachts?’ Haar zus keek haar aan. ‘Dat is niet zo slecht.’

‘In de middag.’

‘Auw.’ Kirsty kromp ineen. ‘Geen wonder dat hij zijn roes moest uitslapen. Heeft hij je verteld waar hij is geweest?’

‘Hij heeft bij iemand op de bank geslapen,’ zei Maura en ze besloot het fiasco met de douche voor zich te houden.

Kirsty schudde haar hoofd. ‘Dat is prima als je in de twintig bent, maar niet zo goed als je midden dertig bent. Voelde hij zich opgelaten?’

Maura dacht aan Jamies lompe gedrag toen ze hem ter verantwoording had geroepen. Dat kwam waarschijnlijk deels door schaamte over de toestand waarin hij verkeerde, maar hij had niet veel gedaan om de situatie te sussen. ‘Moeilijk te zeggen. Hij scheen het niet nodig te vinden om me te laten weten waar hij was.’

Haar zus keek haar aan. ‘Heeft hij niets van zich laten horen?’

‘Nee,’ antwoordde Maura. ‘Ik weet niet of hij dat met opzet deed, maar daar gaat het niet om. Ik heb me toch zorgen gemaakt.’

‘Dat kan ik me voorstellen.’ Kirsty zuchtte diep. ‘Ik zou Douglas vermoorden als hij zoiets zou uithalen.’

Maura schopte een kiezel over het pad. Ze had geen ongemakkelijke berichtjes van Jamie op haar telefoon gehad, net als de vorige avond was er geen enkel contact. ‘Ik hoor wel wat hij te zeggen heeft als ik thuiskom.’

‘Hij zou je met chocolade en bloemen op de drempel moeten opwachten,’ zei Kirsty. ‘Het zou van wat gebrek aan fantasie getuigen, maar het zou in elk geval een goed begin zijn.’

‘Ik zou een verontschuldiging al voldoende vinden,’ antwoordde Maura, die er helemaal niet zeker van was of ze die zou krijgen.

Maar Jamie verraste haar. Hij stond niet op de drempel te wachten, maar stond toen ze net na acht uur thuiskwam bovenaan de trap. ‘Het spijt me,’ zei hij nog voor ze halverwege was. ‘Ik ben een totale idioot. Kun je me vergeven?’

Maura moest zich beheersen om niet te zuchten, want hoewel het een verontschuldiging was, kon ze zich niet aan het gevoel onttrekken dat het bedoeld was om haar te manipuleren hem een beter gevoel over zijn gedrag te geven. Ze sjokte verder omhoog tot ze bovenaan was en keek hem eerlijk en openhartig aan. ‘Dat hangt ervan af waar je spijt van hebt.’

‘Van alles,’ zei Jamie met grote ogen en smekend als een ondeugend schooljongetje. ‘Ik had niet zoveel moeten drinken en ik had je een bericht moeten sturen om je te laten weten wat er aan de hand was.’

Er was niet veel wat Maura kon zeggen. Hij had in beide gevallen gelijk. Maar ze was het zat om ruzie te maken en ze was de woede en de wrok die de hele middag hadden gesmeuld beu. Haar geliefde tante, die ze zo miste, had haar vaak aangeraden om nooit de zon onder te laten gaan terwijl er nog onenigheid bestond en dat was een advies dat Maura altijd had geprobeerd op te volgen. ‘Haal zoiets nooit meer uit. Ik meen het, Jamie.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Geloof me, dat zal niet gebeuren. Ik weet niet eens zeker of ik ooit nog iets wil drinken.’

Ze glimlachte om de gepijnigde hartstocht in zijn stem, hoewel ze dit al eerder had gehoord. ‘Dat gaat vast wel weer over.’

‘Misschien,’ gaf Jamie toe. ‘Maar het enige wat ik nu wil is mijn stommiteit goedmaken.’ Hij pakte haar hand en trok haar dichter naar zich toe. ‘Wat denk je? Kun je me vergeven?’

Ze keek langs hem heen naar de woonkamer, waar een boeket rode rozen en iets wat op een grote doos dure chocolaatjes leek op de salontafel lagen. Het tafereel leek zo sterk op Kirsty’s voorspelling dat Maura zich bijna afvroeg of haar zus Jamie een app had gestuurd om hem te vertellen wat hij moest doen. Ze zou Maura ongetwijfeld adviseren om hem te laten zweten, maar ze was nooit geïnteresseerd geweest in relatiespelletjes en ze was niet van plan om daar nu mee te beginnen. Ze verzette zich niet toen Jamie zijn armen om haar heen sloeg, hoewel ze zijn omhelzing niet beantwoordde. ‘Waarom heb je me geen bericht gestuurd om te laten weten waar je was?’

Hij slaakte een zucht en begroef zijn gezicht in haar haar. ‘Mijn telefoon was leeg. Tegen de tijd dat ik me dat realiseerde en ik een oplader had gevonden, wist ik dat er meer dan een berichtje nodig zou zijn om alles weer goed te maken. Daarom ben ik maar naar huis gekomen om de consequenties onder ogen te zien.’

En had haar er toen direct van beschuldigd dat ze onredelijk was, herinnerde Maura zich. ‘Is het niet bij je opgekomen dat ik ongerust zou zijn?’

‘Niet tot ik mijn telefoon weer aanzette en ik alle gemiste oproepen zag,’ zei hij. ‘Toen realiseerde ik me dat ik in de problemen zat.’

‘In de problemen?’ herhaalde ze en ze deed een pas achteruit om hem aan te kijken. ‘Was dat echt het eerste waar je aan dacht?’

Zijn wangen werden licht rood. ‘Nee,’ zei hij en hij haalde een hand door zijn haar. ‘Ik bedoel dat ik me realiseerde dat ik er een zooitje van had gemaakt en dat jij overstuur zou zijn.’ Hij kuste haar boven op haar hoofd. ‘Het spijt me, Maura. Ik weet niet wat ik anders moet zeggen.’

Ze stond even stijfjes stil en vroeg zich af of ze het zich inbeeldde dat er op een subtiele manier werd gesuggereerd dat ze weer eens onredelijk was. Maar ze had Kirsty gezegd dat ze met een verontschuldiging genoegen zou nemen en die had Jamie aangeboden. Schoot ze er echt iets mee op om vast te houden aan haar woede en teleurstelling? Met een innerlijke zucht schudde ze de negatieve emoties van zich af. ‘Oké.’

‘Zo ken ik je weer,’ zei Jamie. Hij trok haar met zich mee naar de bank. ‘Waarom begin jij niet aan die chocolaatjes en dan zal ik een kop thee zetten.’

‘Nog meer spoken?’ Effie tuurde over Maura’s schouder naar het bleke groepje op de werkbank voor haar. ‘Je vriend vond ze blijkbaar mooi als hij nog een order heeft geplaatst.’

Het was een week nadat Fraser de eerste partij spoken had opgehaald en Maura had er geen gras over laten groeien om met de tweede partij te beginnen. Vijftien waren er al gedroogd en gebakken en terwijl ze stonden te praten, stonden er nog vijf in de oven af te koelen. Ze knikte naar Effie. ‘Hij wil er nog eens veertig.’

Cordelia wachtte even met het verder uittrekken van haar jas. ‘Veertig?’ herhaalde ze met opgetrokken wenkbrauwen ‘Dat zijn er zestig in totaal. Weet hij zeker dat hij er zoveel kan verkopen?’

‘Hij denkt in elk geval van wel,’ zei Maura, terwijl ze het onderglazuur pakte dat ze gebruikte om Agnes het effect met zeewier te geven. ‘Sterker nog, hij zegt dat hij een wachtlijst heeft, daarom moest ik me zo haasten om deze partij te maken.’

‘Als er één ding is dat ik over pottenbakken heb geleerd, dan is het dat je je nooit moet haasten,’ zei Cordelia misprijzend. Ze keek wantrouwend naar de spoken, alsof ze verwachtte dat ze tekenen van hun overhaaste creatie zouden vertonen. ‘Maar ik neem aan dat je weet wat je doet.’

Achter Cordelia’s rug trok Effie een grimas en Maura moest een plotselinge neiging om te giechelen onderdrukken. ‘Je hebt natuurlijk gelijk,’ zei ze. ‘Maar het maken van de spoken is simpel. Het is de decoratie die de meeste tijd in beslag neemt.’

‘Hmmm,’ zei Cordelia. Ze liep naar de planken om de verzamelde werken te bekijken. ‘Heb ik al een mok die geglazuurd kan worden? Ik heb hem vorige week gemaakt.’

Maura fronste peinzend haar voorhoofd. ‘Ik geloof dat die nu in de oven staat. Die is nog niet voldoende afgekoeld om vandaag te glazuren, sorry.’

Effie keek op. ‘Staat mijn bord ook in de oven? Ik zie hem niet op plank staan.’

‘Ik ben bang van wel,’ zei Maura verontschuldigend. ‘Met de spoken en de stukken die ik nodig heb voor ScotPot, had ik niet veel plaats in de oven. Ze zijn volgende week klaar.’

‘Oké,’ zei Effie vrolijk, terwijl ze de zak klei opentrok. ‘In dat geval begin ik aan een nieuwe kan. Dat houdt me wel weer een paar uur bezig.’

Cordelia trok een wenkbrauw op. ‘Ben je met die laatste niet vier weken bezig geweest?’

Effie keek haar ernstig aan. ‘Als er één ding is dat ik over pottenbakken heb geleerd, dan is het dat je je nooit moet haasten.’ Ze pakte het snijtouw. ‘Dat is in elk geval mijn excuus.’

Maura luisterde maar met een half oor naar hun gebabbel, terwijl ze haar aandacht op haar eigen werk richtte. Voordat ze opnieuw konden worden gebakken, moesten de spoken met onderglazuur worden beschilderd en vervolgens met een heldere glazuurlaag worden bedekt. Zelfs als ze rekening hield met de tijd die nodig was om de huidige lading in de oven te laten afkoelen voordat ze die weer kon openen om de spoken erin te zetten, dacht ze dat de eerste partij die ze Fraser had beloofd binnen twee weken klaar zou zijn in plaats van drie. Moest ze hem een bericht sturen en voorstellen om ze eerder op te halen? Of zou dat een gevaarlijke verwachting wekken dat ze de rest van de bestelling ook sneller zou kunnen leveren? Ze wilde niet dat het werk van haar studenten op een laag pitje kwam te staan omdat ze voorrang moest geven aan de spoken, maar tegelijkertijd wilde ze alles doen wat in haar vermogen lag om hun gezamenlijke onderneming te laten slagen. En, als ze eerlijk was, genoot ze ervan om te zien hoe blij Fraser was als ze hem haar werk liet zien. Zijn lof gaf haar het gevoel dat ze iets goed deed, ook al verliep het in andere delen van haar leven wat minder soepel.

‘Maura.’ Sharon had aan het uiteinde van de studio rustig zitten werken, maar keek nu met een scheve vaas op de werkbank voor haar bezorgd door het atelier. ‘Ik ben bang dat ik hulp nodig heb om dit te redden. Hij staat op instorten.’

Maura legde het penseel neer dat ze net in de donkergroene onderglazuur wilde dopen en liep naar haar toe. ‘Het valt wel mee,’ zei ze na een snelle inspectie. ‘Je hoeft alleen maar een stukje van de bovenkant af te halen en dan de zijkanten glad te strijken. Wacht, ik zal het je laten zien.’
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Op zaterdagen was er een markt op Dock Place en het plein stond vol met vrolijke gele en witte luifels, terwijl de kraamhouders de lokale bevolking probeerden te verleiden om hun zuurverdiende geld uit te geven. Voor zover Fraser kon zien, ging het vooral om voedsel: vers brood, zeevruchten, kaas en vlees leken bijzonder goed te verkopen, maar af en toe zag hij ook een kraam met handgemaakte kaarten en andere kunstzinnige artikelen. Het trok veel publiek, zelfs op dagen dat het weer niet meewerkte. Fraser hield ervan om er ’s ochtends als Naomi nog sliep rond te slenteren en iets lekkers voor het ontbijt te kopen. Maar aangezien zij nog in Londen was, hoefde hij alleen zichzelf tevreden te stellen en kocht hij een zoete crêpe met boter om op te eten terwijl hij rondkeek en een gerookte vispastei voor de lunch. Hij kwam langs een kraam met aardewerk en bleef even staan om de stukken die te koop waren te bekijken. Er was niets mis mee. De mokken zagen er prima bruikbaar uit en de theelichthouders waren schattig, maar Fraser kon het niet laten ze te vergelijken met het werk van Maura en vond ze tekortschieten. Hij liep zonder iets te kopen verder, maar herinnerde zich toen met een schuldgevoel hoe Maura had verteld hoe mensen haar kraam voorbijliepen zonder iets te kopen. Hij liep terug en kocht een kleine waxbrander waarvan hij dacht dat zijn moeder die wel mooi zou vinden.

Hij bracht de middag door met papierwerk, het inhalen van achterstallige administratieve taken en het ontwerpen van de nieuwste editie van de nieuwsbrief van de Dead Famous-wandeltocht. De volgende lichting spoken van Maura zou de wachtlijst leegmaken en dan zouden er nog een handvol overblijven voor de vrije verkoop. Hij was geneigd om de overgebleven spoken aan zijn abonnees aan te prijzen, maar Maura had duidelijk gemaakt dat het zes weken zou duren om de volledige bestelling af te ronden en Fraser aarzelde om zo ver van tevoren bestellingen aan te nemen. Hij besloot om de fans van Edinburgh Ghost te adviseren om de socialmediakanalen van Dead Famous in de gaten te houden voor nieuws over aankomende verkopen.

Toen rond vier uur zijn telefoon ging, was hij verrast om Naomi’s nummer op het scherm te zien. Ze hadden elkaar donderdag voor het laatst gesproken, toen ze hem had verteld dat ze het weekend in Londen zou blijven. Misschien waren haar plannen veranderd, dacht hij terwijl hij de oproep aannam. ‘Hoi,’ zei hij. ‘Hoe is het leven in de grote stad?’

‘Goed,’ zei ze. ‘Ik kwam je agent gisteravond tegen in de Ivy. Hij vroeg me om even te controleren of je zijn e-mail van vorige week had gezien. Hij zei dat het belangrijk was. Heb je enig idee waar hij het over heeft?’

Fraser dacht met schuldgevoel aan de e-mail die hij ongeopend had gedeletet. ‘Iets over een auditie,’ zei hij. ‘Ik moet hem eraan herinneren dat hij die niet meer hoeft door te sturen. Afgezien van al het andere heb ik het er toch te druk voor.’

‘Maar wat als het een grote rol is?’ vroeg Naomi en Fraser meende iets van afschuw in haar stem te horen. ‘Dan loop je die mis.’

‘Dat is dan maar zo,’ zei Fraser resoluut. ‘Trouwens, hoe zou ik er tijd voor moeten maken? De wandeltochten zijn elke avond uitverkocht. Tom zegt dat hij de hele week mensen heeft moeten wegsturen en bij mij was het precies hetzelfde. Ik zit erover te denken om er nog een gids bij te zoeken. Er is voldoende vraag.’

‘Dat is een uitstekend idee,’ zei Naomi duidelijk een stuk enthousiaster. ‘Een nieuwe gids zou een deel van jouw wandelingen over kunnen nemen, zodat je meer vrijheid krijgt. Op die manier kun je ook audities doen als de juiste rol zich aanbiedt.’

Fraser krabde aan zijn baard. ‘Dat is niet wat ik bedoel. Ik bedoel dat ik Dead Famous verder zou willen uitbouwen, niet dat ik een stap terug wil doen. Als ik buiten Tom en mij nog iemand aanneem, zou die een uur later kunnen beginnen of een andere route kunnen nemen. Er zijn voldoende verhalen te vertellen, dat is in elk geval zeker.’

Er viel een lange stilte. ‘Uitbreiden,’ zei ze ten slotte. ‘Oké.’

‘Het is volkomen logisch,’ ging Fraser verder. ‘En als de verkoop van Maura’s spoken goed op gang begint te komen, dan zouden we makkelijk de grootste wandeltour van Edinburgh kunnen worden.’

Deze keer bleef het zo lang stil dat hij dacht dat de verbinding verbroken was. ‘Ben je er nog?’ vroeg hij, terwijl hij een blik op het scherm wierp.

‘Ja, ik ben er nog,’ zei ze, hoewel ze merkwaardig gedempt klonk. ‘Het is alleen dat ik…’

Fraser fronste zijn wenkbrauwen toen haar stem wegviel. ‘Hallo? Naomi, ik kan je niet verstaan. Heb je wel ontvangst daar?’

De lijn kraakte. ‘De ontvangst is het probleem niet,’ zei ze. ‘Luister Fraser, ik heb nagedacht. Misschien moeten we even een break inlassen.’

‘Een break?’ herhaalde Fraser vol ongeloof. ‘Ik heb je net verteld hoe druk ik het heb. Ik heb nu echt geen tijd voor vakantie.’

‘Dat is niet wat ik bedoel.’ Hij hoorde haar diep ademhalen. ‘Ik bedoel een break van ons tweeën. Ik kom volgende week niet terug naar Edinburgh. Ik blijf in Londen.’

Fraser ging achterover in de bank zitten. ‘O.’

‘Ik heb verschillende opdrachten aangeboden gekregen sinds ik hier ben. Fotoshoots die ik wil aannemen. En, nou ja, de waarheid is dat ik niet erg gelukkig ben in Edinburgh. Voor jou is het prima. Jij hebt je vrienden en je bedrijf daar, maar ik niet. Dus ik denk dat een break ons allebei goed zou doen, terwijl we nadenken over hoe we verder willen.’

Hij sloot zijn ogen. Nu de eerste schok van het voorstel was weggetrokken, was hij eigenlijk niet echt verbaasd. Als hij eerlijk was, dan groeiden ze al maandenlang uit elkaar, vanaf het moment dat ze uit Londen waren vertrokken, en hij had zelf ook zijn twijfels. Maar het deed toch pijn. ‘Ik wist niet dat je zo ongelukkig was,’ zei hij zacht.

‘Natuurlijk niet,’ zei ze plotseling scherp. ‘Je hebt sinds het begin van het jaar nauwelijks aandacht aan me besteed.’

‘Dat is niet waar,’ wierp hij gepikeerd tegen. ‘Ik heb alleen hard gewerkt, dat is alles. Het kost veel tijd om een succesvolle onderneming te draaien.’

‘Geloof me, dat weet ik,’ snauwde Naomi. ‘En dat is eigenlijk precies mijn punt. Je hebt op het moment geen tijd voor een relatie. Je hebt geen tijd voor mij.’

Op het moment dat ze het zei, wist hij dat ze een punt had. Hij slaakte een zucht en haalde zijn hand over zijn ogen. ‘Dus wat doen we nu?’

Naomi slaakte een hoorbare zucht. ‘We doen niks. Ik blijf hier en we geven elkaar wat ruimte.’

Fraser schudde zijn hoofd. Hij had vrienden die hetzelfde hadden gedaan toen hun relatie even niet liep. En het kwam bijna nooit voor dat ze weer bij elkaar kwamen. ‘Hoeveel tijd wil je daarvoor nemen?’

‘Twee maanden,’ antwoordde ze zo monter dat hij wist dat ze daar vooraf over had nagedacht. ‘Dat zou ons allebei tijd moeten geven om te besluiten of we bij elkaar willen zijn.’

Twee maanden onzekerheid, dacht hij aarzelend. Twee maanden waarin ze geen van beiden hun wonden zouden kunnen likken en herstellen of verder zouden kunnen gaan met hun leven. En aan het einde van die twee maanden zou een van hen ervoor kunnen kiezen om de relatie voorgoed te beëindigen, waardoor de ander opnieuw de pijn van de breuk zou moeten doorstaan, wetende dat het deze keer definitief was. ‘Nee,’ zei hij. ‘Als dit is wat je wilt, dan stoppen we er nu mee.’

‘Dat is je trots die spreekt,’ antwoordde ze. ‘Als je tijd hebt gehad om erover na te denken, zul je je realiseren dat dit niet is wat je wilt.’

Het probleem was dat hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij zich realiseerde dat dit precies was wat hij wilde. Ze had waarschijnlijk gelijk. Zijn gevoelens werden vrijwel zeker gekleurd door gekwetste trots, maar het had geen zin om het onvermijdelijke uit te stellen. ‘Jij wilt hier niet wonen en ik ga niet terug naar Londen. Dat lijkt me een vrij onoverkomelijk probleem.’

‘Daarom stel ik voor dat we een break nemen,’ zei Naomi. ‘Een paar maanden zonder elkaar zou ons misschien kunnen helpen om ons te realiseren wat echt van belang is.’

Toen ging Fraser een lichtje op. Ze ging ervan uit dat hij niet zonder haar zou kunnen leven en erin toe zou stemmen om terug naar Londen te komen. Als dat het geval was, dan onderschatte ze hoe goed hij zich weer thuis voelde in de stad. Het ging goed in Edinburgh. Als Naomi van plan was hem te laten kiezen tussen haar en het nieuwe leven dat hij was begonnen op te bouwen, zou ze bitter teleurgesteld worden. En het was beter dat het nu gebeurde dan over twee maanden. ‘We verdienen het allebei niet om in onzekerheid te worden gehouden, Naomi. Het spijt me dat het zo is afgelopen, maar ik ben het ermee eens dat dit het beste is.’

Toen ze het woord weer nam, was de toon van haar stem hard. ‘Daar zul je nog spijt van krijgen. Ik ben het beste wat je ooit is overkomen.’

Fraser huiverde en stelde zich haar gezicht voor. Haar bewering was niet geheel onterecht. Ze hadden veel mooie momenten gehad en hij zou haar missen. Maar ze kon ook veeleisend en humeurig zijn, waardoor hij vooral de laatste maanden vaak op eieren moest lopen als hij bij haar was. Het was een opluchting om te weten dat hij niets meer met haar egocentrisme en haar driftbuien te maken zou hebben. ‘Waarschijnlijk,’ zei hij vermoeid. ‘Zorg goed voor jezelf, oké? En maak je geen zorgen over de praktische zaken. We kunnen alles de komende weken regelen.’

Ze gaf geen antwoord en uit een gedempte beltoon begreep hij dat ze had opgehangen.

Fraser liet zich achterover in de kussens zakken en liet zijn telefoon op zijn schoot vallen, terwijl twijfels hem overvielen. Had hij te overhaast gehandeld? Had hij beter met een pauze kunnen instemmen in plaats van op de zelfvernietigingsknop te drukken? Hij haalde langzaam en diep adem en sloot zijn ogen, terwijl hij nadacht over dit plotselinge gat in zijn leven. Uit de reactie van Naomi had hij één ding begrepen: er was geen weg terug.

‘Hallo, je herinnert je mij niet meer, hè?’

Nu hij wat beter naar haar keek, kwam de vrouw die naar Fraser glimlachte hem vaag bekend voor, maar hij had geen idee waarom. Ze had zich een beetje afgescheiden van de groep die zich bij Mercat Cross op de Royal Mile had verzameld en hij had de sterke indruk dat ze er niet aan gewend was dat iemand haar was vergeten. Misschien was ze al een keer mee geweest met de wandeling en verwachtte ze dat hij zich haar zou herinneren of misschien hadden ze jaren geleden na een theatervoorstelling een keer met elkaar gebabbeld.

Hij schudde verontschuldigend zijn hoofd. ‘Ik ben bang van niet,’ zei hij. ‘Hebben we elkaar al eens ontmoet?’

‘Met Hogmanay,’ antwoordde ze. ‘Ik ben een vriendin van Maura.’

En toen kon hij haar plaatsen, in de keuken van Pete op oudejaarsavond, hoewel hij nog steeds niet op haar naam kon komen. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Leuk je weer te zien.’

‘Maura kan er maar niet over ophouden hoe goed je wandeling is, dus ik vond dat ik zelf maar eens moest komen kijken,’ zei ze.

‘Dank je,’ zei Fraser, terwijl hij de vlinders in zijn buik bij de gedachte aan Maura’s aanbeveling probeerde te negeren. ‘Onder welke naam heb je geboekt?’

‘Zoe Pieterson,’ antwoordde ze.

Hij scande de lijst tot hij haar naam had gevonden. ‘Hebbes,’ zei hij en hij zette een vinkje in het vakje naast haar naam. ‘Welkom, Zoe. Als je hier even wilt wachten, de wandeling begint zo.’

Ze bleef de hele wandeling dicht bij hem in de buurt, luisterde aandachtig wanneer hij sprak en liep naast hem mee terwijl de groep door de steegjes en straatjes van de stad liep. Hij vond het niet echt erg. Ze was tenslotte alleen en iedere vriend van Maura verdiende een speciale behandeling, maar het gaf hem minder tijd om met de andere deelnemers te praten. Toen Maura en haar zus met de wandeling waren meegegaan, waren ze allebei onopvallend geweest, niet te onderscheiden van de betalende klanten. Zoe was anders. Als Fraser niet beter wist, zou hij denken dat ze met hem flirtte.

‘Het was geweldig,’ zei ze enthousiast toen de wandeling afgelopen was en het publiek zich begon te verspreiden. ‘Net zo fantastisch als Maura had gezegd.’

‘Dank je,’ zei Fraser en hij knikte naar een echtpaar dat met een verlegen glimlachje afscheid nam. ‘Ik ben blij dat je het naar je zin hebt gehad.’

‘Het is duidelijk dat je een professionele opleiding hebt,’ ging Zoe verder. ‘Alles klinkt zo overtuigend.’

Fraser glimlachte. ‘Ik doe mijn best.’

‘Ik zou graag meer willen weten over de verhalen achter de spoken,’ zei ze, terwijl ze een hand op zijn arm legde. ‘Heb je tijd om wat te gaan drinken? Ik trakteer.’

Toen keek hij haar aan, want het stond buiten kijf dat ze in veel meer geïnteresseerd was dan alleen zijn verhalen. Een fractie van een seconde kwam hij in de verleiding. Ze was tien jaar te jong voor hem, maar ze was blond en aantrekkelijk en haar interesse streelde zijn ego. Maar het zou niet eerlijk zijn haar aan te moedigen, hoezeer hij die egoboost ook kon gebruiken. Hij schudde zijn hoofd. ‘Vanavond niet, vrees ik. Maar bedankt dat je bent gekomen. Ik hoop dat ik je nog eens zie.’

Als ze teleurgesteld was dan liet ze daar niets van merken, waardoor Fraser zich afvroeg of hij haar verkeerd had begrepen. ‘Geen probleem,’ zei ze met een glimlach. ‘Het was maar een idee.’

Toen Zoe vertrokken was, richtte Fraser zijn aandacht op de anderen die waren blijven hangen en duidelijk wachtten op een kans om met hem te praten. Hij accepteerde dankbaar hun uitbundige lof, raadde hen de andere Dead Famous-tour van Tom aan en adviseerde hen zich aan te melden voor de nieuwsbrief voor meer informatie over nieuwe wandelingen en Edinburgh Ghost-releases.

Toen de laatste achterblijvers langzaam wegliepen, kreeg Fraser een visitekaartje aangeboden. ‘Mijn naam is Alistair Caldwell. Ik werk voor de gemeenteraad van Edinburgh,’ zei de man.

‘Hallo,’ zei Fraser, terwijl hij het kaartje aanpakte en zich onrustig afvroeg of hij onbewust een van de verordeningen van de stad had gebroken. ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’

De man glimlachte. ‘Ik hoop het. Een deel van mijn werk bestaat uit het ondersteunen en bevorderen van het toerisme in Edinburgh en het af en toe organiseren van netwerkbijeenkomsten om de diverse stakeholders de kans te geven elkaar te leren kennen en ideeën uit te wisselen.’

Fraser nam hem voorzichtig op. ‘Wie bedoelt u met stakeholders?’

Alistair Caldwell haalde zijn schouders op. ‘Sommigen zijn verhalenvertellers zoals u of werken in vergelijkbare creatieve beroepen. Anderen vertegenwoordigen de grotere toeristische attracties in de stad, zoals het kasteel of Mary King’s Close. Het is allemaal heel informeel, met wat wijn en wat te knabbelen. Als u geïnteresseerd bent om zich bij ons aan te sluiten, dan is er over een paar weken weer een bijeenkomst. Die vindt plaats in de City Chambers, tegenover waar uw wandeling begint.’

‘Ik ken het,’ zei Fraser, terwijl hij het kaartje bestudeerde. De City Chambers waren gevestigd in de oude Royal Exchange, die toegankelijk was via een reeks sierlijke bogen die naar een geplaveide binnenplaats leidden met een prachtig bronzen standbeeld van Alexander die het oorlogspaard Bucephalus temt. Het was een prachtig gedetailleerd gebouw waarvan Fraser zich voorstelde dat het veel verhalen te vertellen had en het zou zijn zaken geen kwaad doen om een beetje te netwerken. Als hij één ding had geleerd van honderden afterparty’s, dan was het wel dat kansen soms op de meest onverwachte plaatsen voor het grijpen lagen. ‘Bedankt, meneer Caldwell. Ik zal kijken of het me lukt.’

De man keek tevreden. ‘Mijn e-mailadres staat op het kaartje. Stuur me een berichtje en ik zal u meer details sturen. En bedankt voor de wandeling. Het was uitstekend.’ Met een laatste hoofdknikje liet hij Fraser alleen.

Fraser stopte het visitekaartje in zijn zak en begon naar Princes Street te lopen en de tram die hem terug naar Leith zou brengen. Het was een onverwacht interessante avond geworden.
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Er waren een heleboel dingen die Maura leuk vond aan het leven in Edinburgh, maar het verkeer in het centrum van de stad hoorde daar niet bij. Ze was op weg om een partij vazen af te leveren bij de Morningside Gallery op minder dan vijf kilometer afstand van Dean Village, maar een rit die normaal gesproken ongeveer tien minuten zou kosten, had al meer dan een halfuur geduurd en ze was nog steeds een paar minuten verwijderd van de Morningside Road. Het was maar goed dat ze geen haast had.

Eilish Swan, de eigenaar van de galerie, zag haar door de grote ramen aankomen en kwam snel naar haar toe om haar te begroeten. ‘Laat mij dat maar doen,’ zei ze, terwijl ze de deur opentrok zodat Maura met de doos met keramiekwerken naar binnen kon. ‘Heb je een parkeerplekje weten te vinden of sta je bij de gele streep?’

‘Ik sta op de parkeerplek bij de bloemist,’ antwoordde Maura.

Eilish glimlachte en pakte de doos van haar aan. ‘Laat eens zien wat je vandaag allemaal hebt gebracht.’

Maura voelde een rilling van nervositeit door zich heen gaan toen de galeriehouder de eerste vaas tevoorschijn haalde. Ze wist niet waarom ze zich zorgen maakte, want Eilish was altijd dolenthousiast over de keramiek die Maura naar de galerie bracht. Deze vaas was asymmetrisch, met de ene kromming als een golf boven de andere. Ze had de binnenkant geglazuurd in diep smaragdgroen, als de diepten van de oceaan, terwijl de buitenkant een gespikkeld schuimgroen was met witte vlekjes langs de rand. Eilish keek op en haar ogen glinsterden. ‘Prachtig. Echt schitterend.’

Haar nervositeit werd minder. ‘Er hoort nog een ander stuk bij, met dezelfde vorm maar een omgekeerd kleurenschema.’

Eilish zette de vaas voorzichtig weg en stak haar handen weer in de doos. Toen ze het tweede stuk had uitgepakt, zette ze het naast het andere. ‘Dat worden de nieuwe stukken voor in de etalage,’ zei ze duidelijk tevreden. ‘Ik heb een paar adembenemende zeegezichten van Juliana Cruickshank die hier perfect bij passen.’

Maura glimlachte en ze was blij dat haar werk samen met de schilderijen van Julia tentoongesteld zouden worden. ‘Geweldig. Ik heb er ook nog een schaal bij gedaan, omdat je zei dat je de vorige hebt verkocht.’

Eilish knikte, terwijl ze de beschermende paklaag van de schaal losmaakte. ‘De zaken gingen goed en jouw werk is altijd zo weg. Ik zou alles wat je me brengt twee of drie keer kunnen verkopen.’

Maura dacht aan haar overvolle oven en de plank met de werken die nog gebakken moesten worden en haar elke keer als ze er voorbijliep stilzwijgend verwijten maakten. ‘Had ik maar een kloon,’ zei ze spottend. ‘En een grotere oven.’

Maar Eilish scheen niet naar haar te luisteren. In plaats daarvan keek ze fronsend in de doos. ‘Wat is dit?’ vroeg ze terwijl ze er iets kleins en bleeks uit haalde. ‘Heb je een lifter opgepikt?’

‘O!’ riep Maura uit, toen ze een van de spoken herkende die ze die ochtend voor Fraser had ingepakt. ‘Hoe is die daarin terechtgekomen?’

‘Ik weet het niet, maar ik vind hem hartstikke leuk,’ zei Eilish. ‘Waar is het voor?’

Maura legde uit hoe ze Fraser had ontmoet en was begonnen om de spoken te maken.

‘Geen wonder dat je een grotere oven nodig hebt,’ zei Eilish, toen ze het had uitgelegd. ‘Spoken uit Edinburgh, uniek voor de stad en handgemaakt door jou. Ik durf te wedden dat ze wegvliegen.’

‘Ze schijnen populair te zijn,’ gaf Maura toe. ‘Maar ik denk dat dat komt door de briljante manier waarop Fraser de verhalen vertelt. Deze dingen kan iedereen maken.’

De galeriehoudster keek haar verbaasd aan. ‘Dat betwijfel ik. Ze zijn anders dan de rest van je werk, maar het zijn toch originelen van Maura McKenzie.’ Ze draaide het spook in haar hand rond en schudde haar hoofd. ‘Ik hoop dat die vriend van je het waardeert hoeveel geluk hij heeft.’

Toen ze terug naar huis reed, galmden die woorden in Maura’s hoofd na. Cordelia had iets soortgelijks gezegd toen Maura voor het eerst de spoken begon te produceren en ze veronderstelde dat het voor anderen leek alsof zij meer inbracht in het partnerschap dan Fraser. Maar het was in de eerste plaats zijn idee geweest, geïnspireerd door zijn bestaande bedrijf en Maura vermoedde dat het niemand veel kon schelen wie de spoken had gemaakt. Ze kochten Fraser Bell, niet Maura McKenzie.

Ze was nog geen vijf minuten terug in het atelier toen er op de deur werd geklopt. Ze fronste lichtjes, spoelde de klei van haar handen en keek naar buiten, waar haar bejaarde buurman Paolo op de geplaveide straat heen en weer drentelde. Ze deed de deur wijd open en glimlachte naar hem. ‘Hallo.’

Hij draaide zich naar haar toe en ze moest zich inhouden om geen geschrokken kreet te slaken. De rechterkant van zijn gezicht zat vol bloeduitstortingen, zijn oog zat dicht en hij had een lelijke schaafwond op zijn wang.

‘Lieve help, Paolo wat heb je gedaan?’

‘Ik ben een onhandige sukkel,’ zei hij en de woorden klonken een beetje moeilijk door de duidelijk zichtbare blauwe plek op zijn lip. ‘Ik ben gisteren gevallen toen ik Hubert uitliet. Het ziet er erger uit dan het is.’

‘Het ziet er heel pijnlijk uit,’ zei Maura, terwijl ze medelevend naar de diep donkerblauwe plekken keek. Hubert was een schattige maar luidruchtige teckel met de energie van een grote hond, die Paolo en de rest van Thistledown Lane met ijzeren poot regeerde. ‘Het spijt me dat je je zo’n pijn hebt gedaan. Hoe kan ik je helpen?’

Paolo zag er miserabel uit. ‘Ik vind het vreselijk om je lastig te vallen als je aan het werk bent, maar ik wist niemand anders die ik het zou kunnen vragen. Ik ben vandaag niet in staat geweest om Hubert mee uit te nemen. Ik heb door dat stomme oog een beetje moeite met mijn evenwicht. En omdat jij een paar keer zo lief bent geweest om met hem te wandelen, dacht ik… Nou ja, ik hoopte dat jij hem misschien even een stukje zou willen laten lopen.’ Hij zuchtte. ‘Hij wordt humeurig als hij de hele dag binnen moet zitten.’

‘Wie niet?’ zei Maura, hoewel ze stiekem vond dat Hubert altijd een beetje chagrijnig was, ongeacht hoe vaak hij mee uit wandelen mocht. ‘Natuurlijk kan ik je helpen. Wanneer moet hij naar buiten?’

Een salvo van schril geblaf echode door de lucht en Paolo kromp ineen. ‘Zodra je tijd hebt. Hij ziet de kat van nummer drie steeds en hij blijft maar blaffen.’

Maura knikte ernstig. Ze had Hubert de afgelopen maanden meerdere keren uitgelaten en haar ervaring was dat hij naar alles blafte wat hij als een inbreuk op zijn territorium beschouwde. De kat van nummer drie was een aartsvijand. ‘Natuurlijk. Geef me even de tijd om af te maken waar ik mee bezig was en dan laat ik hem direct uit.’

‘Bedankt,’ zei Paolo. ‘Sorry dat ik zo lastig ben.’

‘Helemaal niet,’ zei Maura. ‘Om eerlijk te zijn, ben ik eigenlijk wel blij met een excuus om even een frisse neus te halen.’

Met de belofte zo snel mogelijk bij hem aan te kloppen, sloot ze de deur van het atelier en bekeek ze de half afgemaakte pot op de draaischijf. Tegen de tijd dat ze Hubert een flinke wandeling had gegeven zou de klei uitgedroogd zijn en ze wilde Paolo niet laten wachten. Ze pakte het kaasdraad, sneed de pot los van de draaischijf en kneedde de klei weer tot een bal, die ze terugstopte in de plastic zak. Het was geen grote opoffering. Als Hubert en zij van hun wandeling terug waren, kon ze makkelijk opnieuw beginnen.

Toen ze klaar was met opruimen, keek ze in de studio om zich heen om te controleren of er nog iets was wat haar aandacht nodig had. Haar blik viel op de doos met spoken voor Fraser, die zorgvuldig was ingepakt zodat hij die de volgende dag kon komen ophalen. Ze was van plan om Hubert mee te nemen naar het strand van Portobello, in de hoop dat de uitgestrekte zandvlakte en de zeelucht hem genoeg zouden vermoeien om Paolo wat rust te gunnen. Leith lag op een paar minuten rijden van Portobello. Zou ze aanbieden om de spoken bij Fraser af te leveren, zodat hij morgenochtend niet hoefde langs te komen? Ze pakte haar telefoon en typte een berichtje.

[app]Hoi, ben je op het moment in Leith? Ik ben op weg naar het strand van Porty, zal ik onderweg de spoken langsbrengen?[/app]

Haar telefoon bliepte bijna direct. Ja, ben thuis. Weet je zeker dat het geen probleem is?

Ze glimlachte. Helemaal niet, zolang je het niet erg vindt om een grote mond te krijgen van een worstenhond. Ik ga de hond van mijn buurman uitlaten.

Fraser reageerde opnieuw heel snel. Mijn favoriete soort grote mond. Ik zou zelf wel een wandeling kunnen gebruiken. Zin in gezelschap?

Maura staarde een paar minuten naar het bericht en probeerde te bedenken wat ze moest antwoorden. Ze had er niet bij stilgestaan dat hij zou kunnen aanbieden om mee te gaan. Het was enkel haar bedoeling geweest hem een rit te besparen. Maar nu het aanbod op tafel lag, neigde ze ernaar om ja te zeggen. Ze hadden niet veel te bespreken, zakelijk dan, maar dat betekende niet dat ze niets anders zouden vinden om over te praten. Natuurlijk, typte ze. Zullen we om twee uur op het parkeerterrein afspreken?

[app]Perfect. Tot zo.[/app]

Met Hubert achter in de Volvo en de spoken veilig op de grond voor de passagiersstoel vertrok Maura naar het strand van Portobello. De bewolking van de ochtend was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een blauwe lucht bezaaid met schapenwolken, maar Maura kende het strand. Zelfs op zonnige dagen kon de wind vanaf de Noordzee waaien. Hubert had een mooi jasje om aan te trekken en Maura ook, net als een muts met een pomponnetje. Jamie zei altijd dat ze eruitzag als een tuinkabouter, maar dat kon haar niets schelen, zolang haar oren maar warm waren.

Ze was een paar minuten te vroeg, dus had ze tijd om het strand te bekijken. Doordeweeks was het meestal rustiger, maar er waren toch een paar kinderen die over het zand renden en een paar mensen die hun hond uitlieten. Maura nam zich voor om beide te vermijden. Hubert blafte alleen maar, maar ze had uit ervaring geleerd dat het makkelijker was om afstand te houden.

‘Leuke jas,’ hoorde ze een mannenstem achter zich zeggen en Maura draaide zich om om Fraser naderbij te zien komen.

‘O,’ zei ze, omdat ze hem verkeerd begreep. ‘Eh, dank je.’

Hij glimlachte. ‘Ik bedoelde de jas van de hond, maar die van jou is ook mooi. Past goed bij je muts.’

Hij klonk oprecht, maar toch nam Maura hem wantrouwend op. ‘Het is koud.’

‘Ik weet het, daarom lijd ik aan mutsjaloezie,’ zei hij en hij nam haar goedkeurend op ‘Hij staat je. Je ziet eruit als…’

‘Als je van plan bent om iets van tuinornamenten te noemen, schei dan maar uit,’ zei Maura ernstig.

Fraser keek haar geamuseerd aan. ‘Ik zou niet durven. Ik wilde zeggen dat je eruitziet alsof je zo uit een tijdschrift bent gestapt dat de voordelen van het leven aan zee wil aanprijzen.’ Hij keek naar Hubert, wiens kleine staartje opgewonden heen en weer zwaaide. ‘Is dit het angstaanjagende monster waarvoor je me waarschuwde?’

Ze keek toe hoe hij zijn hand uitstak om hem eraan te laten snuffelen en toen op zijn hurken ging zitten om Hubert achter zijn oren te kriebelen. Dat betekende in elk geval dat ze niet hoefde te reageren op het compliment dat hij haar net had gegeven. ‘Ja. Hij gromt normaal gesproken meer tegen vreemden.’

‘Ah, maar ik ben helemaal niet vreemd,’ zei hij, terwijl hij naar haar opkeek. ‘Of wel soms?’

Plotseling voelde Maura iets vreemds in haar buik, een sprankelende tinteling waardoor ze zich op onverklaarbare wijze weer zestien voelde. ‘Hij vindt van niet,’ zei ze, terwijl ze haar aandacht op Hubert richtte. ‘Ik geloof dat hij je wel mag.’

‘Fijn om te weten dat iemand me nog mag,’ zie Fraser vrolijk, waardoor Maura bijna in de lach schoot omdat populariteit nooit een probleem voor hem was geweest. ‘Zullen we eens kijken of we hem moe kunnen maken?’

Ze liepen het zand op, waarbij Hubert regelmatig stopte om te kunnen snuffelen.

‘Wandel je vaak met hem?’ vroeg Fraser.

‘Niet echt,’ antwoordde Maura. ‘Mijn buurman is al wat ouder en hij is gevallen, dus hij vroeg of ik hem vandaag kon helpen. Ik vind het helemaal geen probleem.’

Fraser knikte. ‘Ik mis het om een hond te hebben. Wij hadden twee Duitse herders toen ik jong was en ik heb er zelf ook altijd een gewild, maar daarvoor heb ik de verkeerde carrière gekozen.’ Hij zag dat Maura hem vragend aankeek. ‘Onvoorspelbare werktijden en lange repetitiedagen. Op elk moment de deur uit moeten rennen om aan de andere kant van Londen een auditie te doen. Feestjes, als je geluk hebt, en reizen. Het leek me niet eerlijk om een hond te nemen als ik niet wist hoeveel tijd ik over zou hebben.’

Dat klonk logisch, vond Maura. ‘Je hebt nu een veel rustiger werkschema. Houdt Naomi van honden?’

Er viel een korte stilte. ‘Nee. Zij is niet echt iemand voor dieren.’

Maura had Naomi maar één keer ontmoet, maar ze kon niet zeggen dat het haar verbaasde. ‘Jamie ook niet,’ zei ze. ‘Hoewel zijn argument is dat we geen tuin hebben en dat het daarom niet eerlijk zou zijn.’

Fraser perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik snap wat hij zegt. Maar er zijn zoveel mensen die het zonder tuin redden. Jouw buurman bijvoorbeeld.’

Het was een argument dat Maura ook al had geprobeerd te gebruiken, maar Jamie wilde niet toegeven. En als ze naar het nieuwe appartement zouden verhuizen dat hij wilde, dan zou dat zo blijven. ‘Hebben je ouders nog honden?’ Ze stopte. ‘Ik bedoel, als ze nog… Als ze niet…’ Ze zweeg, omdat ze de zin niet kon afmaken zonder vreselijk ongevoelig over te komen. Ze had geen idee hoe oud Frasers ouders waren. Haar eigen ouders waren in de zestig, maar het was heel goed mogelijk dat hij een van hen of beiden had verloren.

‘Ze zijn allebei nog gezond,’ zei Fraser, die begreep wat ze bedoelde. ‘Ze wonen nu in de buurt van North Berwick met een extreem verwende cockapoo die denkt dat hij een mens is. Ik ga dit weekend trouwens naar ze toe.’

Hubert trok aan de riem en liep naar een klein kluitje zeewier dat hij duidelijk wilde onderzoeken. Maura liet hem eraan snuffelen, maar hield haar blik op hem gericht. De eerste keer dat ze hem hier mee naartoe had genomen, had zich een ongelukje voorgedaan met een dode zeemeeuw en dat was een ervaring die ze niet nog eens wilde meemaken. ‘Mijn ouders wonen aan de overkant van de Firth, net voorbij Aberdour. Mijn zus met haar man en kinderen ook.’

‘Kirsty heet ze toch?’ vroeg Fraser. ‘We hebben elkaar bij de wandeling leren kennen.’

‘Dat klopt,’ beaamde Maura, die verbaasd was dat hij haar naam nog wist. ‘Je hebt behoorlijk indruk op haar gemaakt. Ze was een beetje starstruck.’

Fraser slaakte een zucht. ‘Dat hoort erbij als je zo’n grote rol als Louis de Kip hebt gespeeld. De mensen kijken op een andere manier naar je.’

Maura kon haar lachen niet inhouden. Ze begon Frasers zelfspot steeds meer te waarderen. Hij had het volste recht om trots te zijn op zijn talent en op wat hij had bereikt, maar hij liet geen kans voorbijgaan om het te bagatelliseren en meestal om iemand aan het lachen te maken. ‘Hongerig, neem ik aan,’ zei ze.

Hij nam haar met gespeelde ernst op. ‘Lach jij maar, Maura McKenzie, maar ik heb een Rode Haankaart waarmee ik de rest van mijn leven recht op gratis kip heb. Zulke voordelen zijn niet te koop.’

‘Wauw,’ zei Maura met een grijns. ‘Naomi heeft geluk.’

Fraser wilde iets zeggen, maar net op dat moment begon Hubert woest te blaffen naar een duikende zeemeeuw. Tegen de tijd dat Maura de hond had gekalmeerd, staarde Fraser naar de kustlijn in de verte. Ze liepen een tijdje in vriendschappelijke stilte naast elkaar, toen Fraser haar van opzij aankeek. ‘Vraag jij je ooit af waarom we op school geen vrienden waren?’

Maura knipperde met haar ogen. Hij moest toch ook weten dat ze toen verschilden als dag en nacht. ‘Eh, niet echt. We… eh… bewogen ons toen in andere kringen.’

‘Maar we waren allebei kunstzinnig,’ zei hij. ‘Ik herinner me nog dat ik je een keer in het kunstlokaal zag en door het raam naar binnen keek om te zien wat je maakte. Maar ik kan me niet herinneren dat we vaak met elkaar gepraat hebben.’

Het feit dat hij zich haar zich überhaupt herinnerde, verraste Maura. Ze vroeg zich af wanneer hij haar in het kunstlokaal had gezien, maar toen besloot ze dat het niet uitmaakte. Het grootste deel van hun schooltijd was ze Fraser niet opgevallen. Hoewel dat niet helemaal waar was, herinnerde ze zich, want er was die kus geweest, toen hij zulke lieve dingen had gezegd en het duidelijk was dat hij zich meer bewust van haar was geweest dan zij zich had gerealiseerd. En dit was een uitgelezen kans om haar overtuiging te testen dat hij geen idee meer had wat er was gebeurd. Het enige wat ze hoefde te doen was het nu ter sprake brengen. O, we hebben iets meer gedaan dan alleen praten, Fraser. Weet je dat niet meer?

Ze schraapte haar keel. ‘Ik geloof ook niet dat we dat deden.’

‘Ik wou dat we dat wel hadden gedaan,’ zei hij, terwijl hij haar aankeek.

Heel even stond ze weer buiten die pub op een koude decemberavond en keek hem in zijn blauwe ogen, terwijl ze zich afvroeg of ze droomde. ‘Ik ook,’ zei ze, voor ze zichzelf kon tegenhouden.

Fraser glimlachte. ‘In elk geval zijn we nu vrienden.’

Het lag op het puntje van haar tong om hem te corrigeren en hem eraan te herinneren, zoals ze iedereen eraan herinnerde, dat ze zakenpartners waren, geen vrienden. Maar gaandeweg waren de grenzen vervaagd en Maura merkte dat ze Fraser als meer beschouwde dan alleen iemand met wie ze samenwerkte. ‘Ja,’ antwoordde ze, terwijl ze zijn glimlach beantwoordde. ‘Het mag dan negentien jaar hebben geduurd, maar ik geloof dat we eindelijk vrienden zijn.’
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‘Lieverd.’ Frasers moeder trok hem al tegen zich aan nog voor hij over de drempel was. ‘Hoe is het met je?’

‘Hallo, mama,’ zei Fraser, terwijl hij de troost die ze hem altijd schonk in zich opnam. ‘Het gaat goed.’

Ze liet hem los, deed een pas naar achteren en nam hem met samengeknepen ogen op. ‘Het lijkt wel of je magerder bent geworden. Je eet toch wel goed?’

Hij moest een glimlach onderdrukken, omdat ze dat elke keer vroeg als hij op bezoek kwam. ‘Dat komt door al het lopen,’ zei hij, terwijl zij ruimte maakte om hem binnen te laten. ‘Maak je geen zorgen. Ik kwijn niet weg aan een gebroken hart.’

‘Dat mag ik niet hopen,’ zei ze kordaat. ‘Kom binnen en ga je vader gedag zeggen. Wat je ook doet, heb het niet over golf. Hij heeft een nieuwe club waarover hij je dolgraag wil doorzagen.’

Fraser bleef even staan om Elvis de cockapoo achter zijn oren te kriebelen en volgde haar toen door de gang naar de keuken waar zijn vader de theepot stond te vullen. ‘Hallo jongen. Hoe was de reis?’

Dat was ook een vraag die elke keer opnieuw werd gesteld. ‘Niet slecht,’ antwoordde Fraser, terwijl hij op zijn hurken ging zitten om Elvis wat meer aandacht te geven. De hond ging op zijn rug liggen en wiebelde komisch met zijn pootjes. ‘De werkzaamheden in Longniddry leverden me wat vertraging op.’

Zijn vader kreunde. ‘Het is afschuwelijk daar. Nog een week of twee, zeggen ze, hoewel ik daar nooit iemand iets zie doen.’

Fraser knikte, want dit was afgezaagd gemopper. Vroeger ging alles veel sneller, omdat mensen toen nog wisten wat hard werken betekende. Fraser had geen zin om deze preek nog eens aan te horen, dus besloot hij hem af te kappen. ‘Mama zegt dat je een nieuwe club hebt die je me wilt laten zien.’

‘Klopt, een prachtig ding,’ zei zijn vader, die direct toehapte. ‘We moeten een rondje of twee spelen, zodat je haar in actie kunt zien.’

‘Wat is het voor club?’ vroeg Fraser, terwijl hij de uitnodiging negeerde. Micky was sinds hij met pensioen was gegaan en met golfen was begonnen verschrikkelijk competitief geworden en Fraser had lang geleden al geleerd dat het niet erg leuk was om met hem te spelen.

‘Een ijzer 7,’ zei Micky met glimmende ogen. ‘Ze heeft me al een paar keer uit de problemen geholpen, dat kan ik je wel vertellen.’

Roberta rolde met haar ogen, terwijl ze zandkoekjes op een bord legde. ‘Moedig hem nou niet aan, Fraser. Als je hem hoort praten, zou je denken dat hij Rory McIlroy is.’

‘Hij vroeg het,’ protesteerde Micky. ‘Wat had ik dan moeten doen? Net doen of ik geen nieuwe club heb?’

‘Je moet vragen hoe het met hem gaat,’ antwoordde Roberta. ‘Zijn vriendin en hij zijn net uit elkaar, weet je nog wel?’

Fraser schudde zijn hoofd, terwijl hij met tegenzin overeind kwam. Het werd tijd om zijn ouders ervan te overtuigen dat het verbreken van de relatie met Naomi niet zo emotioneel voor hem was als ze schenen te denken. ‘Heus, dat hoeft niet. Het gaat prima.’

Zijn moeder haalde haar neus op. ‘Je houdt je dapper. Dat deed je als kind al. Je liet het nooit aan iemand merken als je verdriet had.’

Dat was niet helemaal onwaar, maar het was een discussie waar Fraser nu geen behoefte aan had. ‘Ik beloof je dat het prima met me gaat, mama,’ zei hij. ‘Natuurlijk vind ik het jammer dat het zo is gelopen, maar we waren allebei niet gelukkig. Dit is echt het beste.’

Zijn vader gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Zo mag ik het horen, jongen. Er zwemmen meer vissen in de zee.’

‘Micky!’ snauwde Roberta. ‘Ze zijn pas een week uit elkaar. Ik kan me niet voorstellen dat Fraser daar al aan denkt.’

‘Ik bedoel maar,’ zei Micky, terwijl hij zijn armen opstak als een toonbeeld van gekwetste redelijkheid. ‘Hij heeft de juiste vrouw een heleboel te bieden.’

‘Dat weet ik,’ zei Roberta. ‘Maar die jongen heeft een gebroken hart. Dat heeft tijd nodig om weer te helen.’

Fraser schoof ongemakkelijk heen en weer. In de dagen na de breuk met Naomi was hij somber geweest, maar toen het verdriet eenmaal wegtrok, begon hij in te zien hoe onvermijdelijk het was geweest en had de melancholie die hij had gevoeld plaatsgemaakt voor een groeiend gevoel van opluchting. Hij had geen contact met haar gezocht en zij had ook niets van zich laten horen, waardoor hij vermoedde dat zij dezelfde bevrijding voelde als hij. ‘Ik ben er niet echt kapot van.’

Zijn moeder keek hem achterdochtig aan, maar ze drong niet aan. ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze en ze ging druk aan de slag om de thee en de koekjes op een dienblad te zetten. ‘En hoe gaat het verder? Heb je het druk met je werk?’

‘Heel erg druk,’ antwoordde Fraser, terwijl hij haar volgde naar de tafel en stoelen op de patio. ‘Ik heb een advertentie gezet voor een tweede gids.’

‘Dat is goed nieuws,’ zei ze met een goedkeurend knikje. ‘Vind je ook niet, Micky?’

‘Zeker,’ antwoordde zijn vader. ‘Geweldig.’

Roberta ging zitten en begon de thee in te schenken. ‘En hoe gaat het met die kleine spookjes? Verkopen die nog steeds goed?’

Fraser dacht aan de nieuwe bestellingen die ’s nachts waren binnengekomen. ‘Dat kun je wel zeggen. Ik heb er van de week twintig opgehaald en heb er weer veertig nodig. Maura kan het niet bijhouden.’

‘Is dat dat meisje met wie je op school hebt gezeten?’ vroeg Micky.

Hij knikte. ‘Precies. Maura McKenzie.’

‘Ik kan me die naam niet herinneren,’ zei Roberta hoofdschuddend. ‘Maar ik heb haar opgezocht toen je vertelde dat je met haar samenwerkte. Ze maakt prachtige dingen.’

Fraser dacht aan de schaal op de salontafel in zijn appartement en de mok die hij ’s morgens gebruikte voor zijn koffie, die allebei met hun elegantie zijn dag opvrolijkten. ‘Nou en of. Je zult de spoken ook geweldig vinden. Als ik er een overheb, zal ik die voor je meenemen.’

Of misschien moest hij haar voorstellen om ScotPot te bezoeken, aangezien Maura een van de exposanten was. Was het te veel om haar aan zijn ouders voor te stellen? Hij had tenslotte haar zus ontmoet en hij meende het toen hij zei dat hij haar als een vriendin beschouwde. Toch besefte hij dat hun vriendschap nog erg nieuw was. Hij had tijdens de wandeling op het strand van Portobello niets gezegd over zijn breuk met Naomi, maar niet omdat hij het geheim wilde houden. Mensen gingen voortdurend uit elkaar, het was niets bijzonders. Als hij het moment er rijp voor achtte, zou hij het terloops in een gesprek ter sprake brengen. Tot die tijd zou hij het voor zich houden.

De City Chambers waren net zo prachtig als Fraser zich had voorgesteld. Alistair Caldwell had woord gehouden. Hij had enthousiast gereageerd op de e-mail die Fraser had gestuurd en hem de datum en het tijdstip van de netwerksessie gegeven met een ruwe schets van wat hij ervan kon verwachten. Gelukkig vond het evenement plaats op een dinsdagavond, een van de avonden waarop Fraser vrij had van zijn spookwandelingen, en hij zag geen reden om niet te gaan. En nu stond hij in de prachtige Europese Kamer met fresco’s op de muren, een plafond met vergulde panelen en daaronder boogramen. Het tapijt onder zijn voeten was weelderig koningsblauw en boven zijn hoofd schitterden gouden kroonluchters. De zaal was voor ongeveer driekwart gevuld, waardoor er ruimte was om te netwerken en er klonk een aangenaam geroezemoes boven de discrete achtergrondmuziek. Tot nu toe had Fraser verschillende uitstekende hapjes geproefd, een glas prosecco gedronken en ervaringen uitgewisseld met twee collega-gidsen. En nu kwam Alistair Caldwell met een andere man in zijn kielzog op hem af.

‘Fraser, blij dat je kon komen. Mag ik je voorstellen aan Ewan McRae? Hij is verantwoordelijk voor de betrokkenheid van de bezoekers bij het kasteel.’

Fraser schudde de man de hand. ‘Aangenaam kennis te maken.’

Ewan McRae knikte. ‘Aangenaam. Alistair vertelde me net over je spookwandeling. Hij zegt dat het de beste van de stad is.’

Fraser glimlachte en voelde zich tegen wil en dank gevleid. ‘Dat is erg aardig. Ik doe mijn best.’

‘En je bent professioneel acteur, hè?’

‘Ja, dat klopt,’ beaamde Fraser. ‘Ik ben opgeleid op de Central School of Speech and Drama. Het is al een poosje geleden, maar mijn hart heeft altijd in Edinburgh gelegen.’

‘Heel goed,’ zei Ewan, terwijl hij hem schattend opnam. ‘Ik organiseer in juli een avond met interactieve verhalenvertellingen. Ik neem aan dat je weet dat wij een reputatie hebben als de meest spookachtige plek in Schotland. Ik zou je graag willen boeken om een paar van onze spookverhalen tot leven te brengen. Zou je daar geïnteresseerd in zijn?’

‘Absoluut,’ antwoordde Fraser zonder aarzeling. ‘Dat klinkt als iets wat precies in mijn straatje past.’

De andere man knikte. ‘Uitstekend. Zou je de komende weken een keer langs kunnen komen voor een informeel praatje? Dan kan ik je rondleiden en uitleggen waar we naar op zoek zijn.’

‘Dat lijkt me erg leuk,’ zei Fraser, die nauwelijks kon geloven hoeveel geluk hij had. ‘Bedankt.’

Ewan keek hem tevreden aan. ‘Ik begrijp dat je ook keramieken spoken verkoopt die bij je tour horen. Wie maakt ze?’

‘Een pottenbakker hier uit Edinburgh genaamd Maura McKenzie,’ antwoordde Fraser. Hij haalde diep adem en begon aan zijn verkooppraatje. ‘Elk stuk is handgemaakt en uniek en is gebaseerd op de verhalen die ik vertel over de geschiedenis van de stad. Tot nu toe zijn ze heel populair.’

‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Ewan met een geïntrigeerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik zou ze ook weleens willen zien. Zou je er eentje kunnen meenemen als je langskomt?’

‘Natuurlijk,’ zei Fraser, terwijl hij hoopte dat Maura de volgende serie spoken voor die ontmoeting klaar zou hebben. ‘Graag.’

Ewan glimlachte. ‘Perfect. Ik zal Alistair om je gegevens vragen en dan stuur ik je een paar mogelijke data.’

Alistair deed een pas naar voren en wreef in zijn handen. ‘Dat is dan geregeld. Als je ons nu zou willen excuseren, Fraser, er zijn nog een paar ondernemers die ik aan Ewan wil voorstellen.’

Na nog een handdruk ten afscheid lieten ze Fraser achter om over deze onverwachte kans na te denken. Een evenement op Edinburgh Castle zou de reputatie van Dead Famous vrijwel zeker een boost geven en bovendien een pluim op Frasers eigen hoed als verhalenverteller zijn. Hij keek de kamer door naar waar Ewan nu stond te praten met een van de gidsen die Fraser eerder had ontmoet. Misschien zou het allemaal op niets uitlopen, maar het begon erop te lijken dat hij Alistair Caldwell een flinke borrel schuldig was.

Fraser had Edinburgh Castle tijdens zijn jeugd al meerdere malen bezocht, maar de grandeur ervan maakte altijd weer indruk op hem. Gebouwd op een rotspunt van vulkanisch gesteente had het honderden jaren in een of andere vorm over de stad gewaakt en het had veel te veel bloedvergieten gezien. Hij nam aan dat dat te verwachten viel, omdat het ooit het thuis was geweest van zoveel Schotse koningen en koninginnen. De haren in zijn nek gingen rechtop staan toen hij Castlehill beklom via de gewelfde poort en onder het ijzeren valhek door om het kronkelende pad naar het kasteel te volgen. Als hij zijn ogen sloot, kon hij bijna het gestamp van soldatenlaarzen op de kasseien horen en de alarmkreten als de muren werden belegerd of de triomfantelijke processie van een koninklijke kroning. Dit was altijd wat Fraser het leukst vond aan het bezoeken van plaatsen met een rijke geschiedenis: de manier waarop talloze verhalen over de eeuwen heen in zijn hoofd tot leven kwamen. Soms dacht hij dat als hij geen acteur was geweest, hij misschien schrijver was geworden.

Het kantoor van Ewan McRae lag verscholen in het bovenste deel van het kasteel, ver weg van de drukke toeristische gedeeltes. Het was klein en voorzien van houten lambrisering en een stenen open haard met aan weerszijden gebeeldhouwde leeuwen en getraliede ramen met zware fluwelen gordijnen. Als er geen laptop en telefoon op het bureau hadden gestaan, had Fraser misschien gedacht dat hij op de een of andere manier terug in de tijd was gestapt.

‘Hoe vond je de rondleiding?’ vroeg Ewan vanuit zijn stoel achter het bureau. ‘Het spijt me dat ik je niet persoonlijk kon rondleiden, maar de waarheid is dat Catriona veel meer over het kasteel en zijn geheimen weet dan ik. Je was in goede handen.’

‘Inderdaad,’ beaamde Fraser. Zijn gids was zowel vriendelijk als deskundig geweest. Ze had hem de kantelen laten zien waar de legendarische drummer zonder hoofd zijn treurige waarschuwing voor een aanval zou hebben geslagen, hem door de kerkers geleid die volgens de verhalen werden bewoond door de geesten van krijgsgevangenen uit het leger van Napoleon, en hem de torenkamer laten zien waar de graaf van Argyll naar verluidt rondspookte na zijn gruwelijke onthoofding. ‘Ik vond vooral de spookhond leuk.’

Ewan glimlachte. ‘O ja. Ik heb hem zelf nooit gezien, net zomin als onze andere geestverschijningen, maar ze prikkelen in elk geval de fantasie van onze bezoekers. En daar kom jij in beeld. Heb je de samenvatting van het evenement gelezen die ik je heb gestuurd?’

‘Ja. Het klinkt als een geweldig idee.’

‘Ik hoop het,’ zei Ewan. ‘De gasten worden bij het poortgebouw verwelkomd door een doedelzakspeler en krijgen dan een rondleiding langs de verschillende bovennatuurlijke hotspots rondom het kasteel, waar hun gids ze de meeslepende verhalen achter de geesten zal vertellen. Op verschillende punten zullen er projecties op de muren te zien zijn en zal er vooraf opgenomen audio te horen zijn, maar er zullen geen verklede acteurs aan te pas komen. Het is aan jou als verteller om de juiste sfeer te creëren en de geesten als het ware tot leven te brengen.’

Dat was precies zoals Fraser het zich had voorgesteld toen hij de samenvatting had gelezen. ‘Het zou helpen als ik de effecten vooraf kan zien en horen.’

‘Natuurlijk,’ zei Ewan. ‘Een week of zo voor het evenement zullen we na sluitingstijd een bezoek regelen voor alle verhalenvertellers.’

Fraser dacht weer aan de samenvatting. ‘En je verwacht twee rondleidingen per gids, klopt dat?’

‘Ja. Aan het eind van je eerste rondleiding laat je de groep in de Great Hall achter en neem je een pauze voor je tweede groep komt. We zullen zorgen dat er verfrissingen klaar staan, alles wat je maar nodig hebt.’

Fraser knikte. Het zou anders zijn dan zijn nachtelijke rondleiding, waarbij hij de route of tijden kon aanpassen als dat nodig was. Met verschillende andere vertellers die ook door het kasteel liepen en de special effects waarmee hij rekening moest houden, zou hij zich vrij strikt aan het schema moeten houden. ‘Oké.’

Ewan vouwde zijn handen ineen. ‘We zijn van plan om de avond voor de officiële opening een persvoorstelling te organiseren en we zouden graag willen dat jij die rondleiding verzorgt. Zou dat mogelijk zijn?’

Fraser dacht even na. Het zou betekenen dat hij iemand moest vinden om zijn gebruikelijke rondleiding over te nemen, maar de voordelen van het onder de aandacht brengen van zijn talenten bij de pers zouden ruimschoots tegen dat kleine ongemak opwegen. ‘Zeker weten,’ zei hij. ‘Ik zou het een eer vinden.’

‘Dat is dan afgesproken,’ zei de andere man. ‘Ik zal het contract laten opmaken en dan kun jij aan je unieke interpretatie van de verhalen gaan werken. Catriona is je aanspreekpunt als je feiten wilt checken. Het zal duidelijk zijn dat alles waar mogelijk historisch accuraat zal moeten zijn.’

Fraser verborg een glimlach. Verschillende spooktochten in de stad hadden elke poging tot nauwkeurigheid opgegeven om hun verhalen spannender te kunnen maken. Dead Famous behoorde daar niet toe. ‘Begrepen.’

Ewan kwam overeind. ‘Je hebt mijn e-mail voor het geval je vragen mocht hebben.’

‘Klopt,’ antwoordde Fraser en hij stond op. Terwijl hij dat deed, schuurde zijn hand langs zijn jaszak met daarin het doosje dat hij voor hij zijn appartement verliet bij zich had gestoken. ‘O, dat vergeet ik bijna. Ik heb een Spook uit Edinburgh voor je.’

‘O ja,’ zei Ewan, terwijl hij het doosje aanpakte. Hij maakte het open, trok het papier weg en keek naar wat erin lag. ‘Heel slim. Zei je niet dat het een van de verhalen vertegenwoordigt die je op je rondleiding vertelt?’

‘Dat klopt,’ beaamde Fraser. ‘Dit is Agnes de zeeheks, geïnspireerd op Agnes Sampson, die werd geëxecuteerd nadat ze er onder andere van werd beschuldigd een storm te hebben opgeroepen om koning James te laten verdrinken.’

Ewan streek met zijn vinger over de ragfijne groene slierten die over het spook hingen. ‘Ik begrijp waarom ze zo populair zijn. Het is een prachtig ontwerp en ze zijn schitterend gemaakt.’

Fraser kon een golf van trots namens Maura niet onderdrukken. ‘Ik zal het zeker aan haar doorgeven.’

‘We zouden kunnen overwegen om in de toekomst iets dergelijks te laten maken voor een van de spoken van het kasteel,’ zei Ewan peinzend. ‘In samenwerking met jouw bedrijf natuurlijk.’

‘Dat zal wel te regelen zijn,’ zei Fraser voorzichtig, terwijl hij eraan dacht hoe druk Maura het al had. ‘Ik zal met mijn zakenpartner moeten overleggen.’

De andere man knikte. ‘Het is iets om in het achterhoofd te houden,’ zei hij, terwijl hij het spookje aan Fraser teruggaf. Hij keek op zijn horloge en schrok. ‘Ik moet je uitlaten. Ik moet over een halfuur in Holyrood Palace zijn en het is niet gepast om het koninklijk hof te laten wachten.’

In de tram terug naar Leith vroeg Fraser zich af hoe Maura zou reageren op een mogelijke samenwerking met het kasteel. Ze had eind vorige week de tweede partij van de veertig spoken geleverd, net op tijd voor zijn ontmoeting met Ewan en hij had haar gevraagd nog zo’n bestelling te maken. Zodra hij een nieuwe partij uitbracht, waren de spoken bijna meteen uitverkocht en hij wist dat een kasteelspook ook populair zou zijn. Om alles soepel te laten verlopen, zou hij zorgvuldig met de voorraad moeten omgaan. En in de tussentijd kon het geen kwaad om Maura te laten weten hoezeer hij haar harde werk waardeerde. Het was tijd om terug te vallen op zijn ervaring in de showbusiness en een beetje te slijmen.
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Maura las het bericht van Fraser drie keer voor ze van haar verbazing bekomen was. Ze keek op naar Jamie, die aan de andere kant van de bank naar een documentaire zat te kijken. ‘We zijn uitgenodigd voor een etentje.’

Hij wendde zijn blik niet van de televisie af. ‘Door wie?’

‘Fraser,’ zei ze. ‘Als dank voor al mijn werk met de spoken.’

Jamie fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom moet hij je daarvoor bedanken? Hij betaalt je toch?’

‘Ja,’ zei Maura geduldig. ‘Maar ik neem aan dat het hetzelfde is als al die keren dat jij klanten van de bank mee uit neemt. Je wilt dat ze zich gewaardeerd voelen.’

‘Maar dat zijn klanten die meerdere miljoenen waard zijn,’ wierp hij tegen. ‘Het zijn geen pottenbakkersdocenten die wat spulletjes maken voor een oud-klasgenoot.’

Hij zei de woorden op nonchalante toon, maar toch voelde het als een stomp in haar maag. Maura keek hem aan en vroeg zich af of ze hem misschien verkeerd had verstaan. ‘Wat?’

Hij keek haar aan. ‘Je zult moeten toegeven dat ik gelijk heb. Je geeft tegenwoordig meestal les en die spoken zullen geen nieuwe start van je carrière inluiden, is het wel?’

Haar oren begonnen te suizen. Hij was altijd zo trots op haar werk geweest, sinds wanneer was dat veranderd? Toen ze minder eigen exposities begon te krijgen? ‘Mijn werk is te zien in verschillende galerieën,’ zei ze, terwijl ze moeilijk slikte. ‘Ik word elk jaar geselecteerd voor ScotPot. Ik was me er niet van bewust dat mijn carrière een nieuwe start nodig had.’

‘Ik bedoel alleen maar dat je niet meer dezelfde ambities schijnt te hebben als een paar jaar geleden.’ Hij slaakte een zucht. ‘Maar je bent duidelijk gelukkig met wat je doet, dus het doet er niet toe. Ik ben er alleen niet zo zeker van of het gepast is dat die vent suggereert dat het verkopen van wat snuisterijen aan toeristen iets is om te vieren.’

Het ergste was dat zijn woorden Maura’s eigen eerdere twijfels weerspiegelden, waardoor ze op haar lip beet. Het was niet de eerste keer dat ze zich zorgen maakte dat de spoken de prijs die Fraser ervoor vroeg niet waard waren. Maar het feit dat ze verkocht werden, en goed verkocht werden, was het bewijs dat haar angsten ongegrond waren, net als de reactie van Eilish van de galerie. En het extra inkomen was welkom geweest. Jamie vond misschien dat het maken van de spoken op de een of andere manier beneden haar waardigheid was, maar Maura was niet van plan ermee te stoppen. Niet zolang Fraser nog wilde dat ze ze zou maken.

Ze haalde diep adem om zichzelf tot rust te manen en ademde langzaam uit. ‘Ten eerste heet hij Fraser en is hij mijn zakenpartner, dus je zou kunnen proberen een beetje meer respect te tonen. En ten tweede, ik vind het lesgeven leuk, maar het is maar een klein deel van wat ik doe. Het spijt me dat mijn carrière niet is geworden wat jij ervan verwachtte, maar daarom hoef je me nog niet te kleineren.’

Jamie keek met een ruk op. ‘Ik heb nooit…’

‘Jawel, dat heb je wel,’ viel ze hem in de rede. ‘De suggestie dat ik snuisterijen voor toeristen maak is kleinerend, Jamie, en ik zou het vooral erg op prijs stellen als je Fraser niet op dezelfde manier zou willen beledigen.’

‘Als je er zo over denkt, is het misschien beter dat ik niet meega.’

‘Prima,’ antwoordde Maura direct. ‘Ik ga alleen. Maar verwacht dan ook niet van me dat ik op het komende feestje van jouw werk het volgzame vriendinnetje uithang.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Doe niet zo belachelijk. Dat is iets heel anders.’

Maura dacht dat ze zou ontploffen. Deed hij met opzet zo bot? ‘Het is precies hetzelfde. Ik ga naar die dingen van jouw werk als je dat vraagt omdat ik je wil steunen, maar dat is blijkbaar niet wederzijds.’ Ze keek hem uitdagend aan. ‘Wanneer was de laatste keer dat je mee bent gegaan naar een pottenbakkersshow of een tentoonstelling van mij?’

‘Je kunt niet van me verwachten dat ik naar elke rommelmarkt meega.’

‘ScotPot is geen rommelmarkt,’ zei ze woedend, terwijl ze haar handen opstak. ‘Het is een van de meest prestigieuze keramiekbeurzen van Schotland.’

‘Maar je hebt me nooit gevraagd om mee te gaan,’ zei hij nors.

‘Ik vraag mijn ouders of Kirsty ook niet om te komen, maar ze komen toch.’ Ze haalde opnieuw diep adem en probeerde haar woede te beheersen. ‘Maar ik vraag je niet eens om mee naar ScotPot te komen. Ik vraag je om mee uit eten te gaan met mijn zakenpartner en zijn vriendin, om te vieren hoe goed het is gegaan. Is dat echt te veel gevraagd?’

Zijn kaak spande zich terwijl hij haar aanstaarde en ze dacht dat hij weer woedend zou protesteren. Maar hij verraste haar. ‘Nee,’ mompelde hij na een paar gespannen ogenblikken. ‘Waarschijnlijk niet.’

Dat antwoord nam Maura de wind uit de zeilen. ‘O,’ zei ze. ‘Mooi zo.’

‘Zeg maar waar en wanneer en dan kom ik wel,’ zei hij, hoewel uit de toon van zijn stem duidelijk was dat hij er eigenlijk geen zin in had.

Ze keek op haar telefoon. ‘Hij stelt maandagavond voor in The Witchery. Halfacht.’

‘Prima,’ zei Jamie, terwijl hij van de bank opstond. ‘Ik ga naar de rugbyclub.’

Maura keek hem na terwijl hij de kamer uit liep en haar woede en de adrenaline sijpelden weg. Ze had geen idee gehad dat hij zo weinig waardering voor haar werk had of zo weinig interesse had om haar te steunen, maar de minachtende manier waarop hij over Fraser en de spoken had gesproken, maakten haar diep ongerust. Ze had de strijd misschien gewonnen door te eisen dat Jamie met hen mee uit eten zou gaan, maar ze begon te vermoeden dat het onderdeel was van een oorlog waarvan ze tot nu toe geen idee had dat ze die voerde.

The Witchery by the Castle was een ouderwets restaurant, verscholen in de statige zandstenen gebouwen helemaal bovenaan de Royal Mile. Maura had er maar één keer gegeten, voor de zilveren bruiloft van haar ouders, maar de bordeauxrode leren stoelen en het sierlijke eikenhouten plafond hadden indruk op haar gemaakt. ’s Avonds zat het vaak maanden van tevoren volgeboekt, vooral wanneer de stad vol zat met bezoekers en ze dacht dat Fraser connecties moest hebben of nog een gunst van iemand tegoed had om binnen amper een week een reservering voor een diner te krijgen. Maar op de een of andere manier was het hem gelukt en toen ze tien minuten te vroeg arriveerde, stond hij al naast de ingang van Boswell’s Court op haar te wachten.

Hij stond met zijn rug naar haar toe omhoog te kijken naar het imposante kasteel en ze nam even de tijd om het chique grijze pak dat hij droeg te bewonderen. Ze had hem nog nooit in formele kleding gezien - zijn schooluniform telde in elk geval niet mee - maar het verbaasde haar niet dat het hem goed stond. Maar ja, hij was een acteur, herinnerde ze zichzelf. Hij kon waarschijnlijk bijna alles dragen. Toen ze hem zo zag, was ze blij dat ze zelf ook haar best had gedaan. Haar rode wollen jurk viel tot op haar knieën en was ingetogen maar elegant, ook al bleef hij aan haar panty kleven.

‘Hallo,’ riep ze toen ze naderbij kwam.

Hij draaide zich onmiddellijk om en begon te stralen. ‘Hallo. Hoe is het?’

‘Ik heb honger,’ antwoordde ze naar waarheid. ‘Ik herinner me dat ik de vorige keer dat ik hier was bijzonder lekkere Orkney-coquilles heb gegeten en daar heb ik me de hele dag op verheugd.’

Fraser tikte met zijn vinger tegen zijn slaap. ‘Dat is een goede aanbeveling.’ Hij keek over haar schouder Castlehill af. ‘Is Jamie al onderweg?’

‘Ja,’ zei Maura en ze hoopte dat ze gelijk had. Ze had sinds lunchtijd niets meer van hem gehoord, toen ze hem een appje had gestuurd om hem eraan te herinneren niet te laat te komen en hij had gereageerd met een emoji die met zijn ogen rolt. ‘Is Naomi er nog niet?’

Er verscheen een ongemakkelijke uitdrukking op Frasers gezicht, gevolgd door een spijtig glimlachje. ‘Ik ben bang dat zij niet komt. Wij… eh… zijn een paar weken geleden uit elkaar gegaan.’

Maura keek hem geschrokken en medelevend aan. ‘O, dat spijt me. Daar had ik geen idee van.’

‘Het geeft niet,’ zei hij snel. ‘Ik wilde het je vertellen, maar het is zo druk geweest. Ze vond het moeilijk om zo ver van Londen te zijn en we hebben besloten dat het beter is dat we ieder onze eigen weg gaan. Het was allemaal heel vriendschappelijk en volwassen.’

Ze nam hem argwanend op. Hij klonk tamelijk nonchalant, maar ze vroeg zich af of hij het echt zo makkelijk opnam als het leek. ‘Maar een relatiebreuk eist toch altijd zijn tol. Weet je zeker dat alles oké is?’

Hij glimlachte. ‘Heel zeker. Om eerlijk te zijn liep het allemaal al een tijdje niet zo goed. Ik denk dat Edinburgh een beetje te melancholiek voor haar was.’

‘Toch spijt het me voor je,’ zei Maura. ‘En ik twijfel er niet aan dat je genoeg vrienden hebt, maar als je met iemand wilt praten…’

Ze zweeg toen hij haar openhartig en eerlijk aankeek. ‘Dat is lief van je, Maura. Maar heus, het gaat prima met me.’

‘Goed,’ zei ze, gerustgesteld dat hij niet aan een gebroken hart wegkwijnde. ‘Dus alleen wij drietjes.’

Fraser knikte. ‘Ik verheug me erop Jamie echt te leren kennen. Ik heb hem natuurlijk op het feest met oudjaar gezien, maar toen heb ik niet eens de kans gehad om hallo te zeggen.’

‘Dat is waarschijnlijk maar beter ook,’ zei Maura, terwijl ze eraan dacht hoeveel shotjes Jamie en zijn rugbyvrienden achterover hadden gegooid. ‘Vanavond zal hij veel beter gezelschap zijn.’

Maar toen haar horloge halfacht aangaf, begon haar vertrouwen in hem te wankelen. Hij zou het toch niet vergeten zijn? Ze keek op haar telefoon. Er stond geen app dat hij later zou komen. Er was helemaal niets. Ze tikte op het scherm om hem te bellen. Haar wangen begonnen te gloeien toen ze zijn voicemail kreeg. Ze hing op, omdat ze het zichzelf niet toevertrouwde om een vrolijk ‘Waar ben je?’-bericht in te spreken.

Fraser schraapte zijn keel. ‘We kunnen beter naar binnen gaan. Ze houden de tafel niet lang vast.’

Maura keek Castlehill af in de hoop dat ze Jamies lange gestalte hijgend naar boven zou zien komen en slaakte een zucht. ‘Je hebt gelijk. Hij zal zo wel komen.’

De eetzaal was precies zo gotisch als ze zich herinnerde. De dieprode stoelen waren beslagen met koperen versieringen. Elke tafel werd verlicht door flikkerende witte kaarsen in hoge, koperen kandelaars. Discrete wandlampen versterkten de gloed, maar de sfeer was onmiskenbaar intiem. Op de balken boven hun hoofden dansten gebeeldhouwde Griekse halfgoden tussen gekrulde bladeren en op regelmatige afstanden hingen wandtapijten. Hun ober leidde hen naar hun tafel, die voor drie personen was gedekt, en Maura slaakte een kleine zucht van verlichting bij het zien van dit detail. The Witchery had een romantische reputatie. Als zij en Fraser alleen waren geweest, hadden ze misschien voor een stel kunnen worden aangezien.

‘Wat wil je drinken?’ vroeg Fraser, terwijl hij haar het menu aanbood. ‘Champagne lijkt me zeker op zijn plaats, maar we zouden eigenlijk even moeten wachten tot Jamie er is.’

Maura knikte. Ze richtte haar aandacht op de cocktailkaart en probeerde het knagende gevoel van onbehagen in haar maag te negeren. Jamie kon elk moment komen. Hij zou haar niet teleurstellen.

‘Hoe gaat het met de voorbereidingen voor ScotPot?’ vroeg Fraser, nadat de ober hun drankjes had genoteerd. ‘Dat is toch binnenkort al?’

‘De opening is vrijdag 6 juni en het duurt dat hele weekend,’ antwoordde ze. ‘Ik moet nog een paar dingen afmaken. Een paar van mijn seizoenschalen zijn in de oven gebarsten, maar zolang de volgende serie zich goed gedraagt, zou ik alles op tijd klaar moeten hebben.’

Fraser keek verbaasd op. ‘Hoe komt het dat ze zijn gebarsten?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Dat kan aan van alles liggen, iets met de klei of de manier waarop ik de schaal heb gemaakt. Ze kunnen te snel zijn gedroogd of juist niet zijn gedroogd. De temperatuur in de oven kan verkeerd zijn geweest. Het gebeurt gewoon en er is niets wat je daaraan kunt doen, behalve het opnieuw proberen.’

‘Wauw,’ zei Fraser. ‘Dus elke keer als je iets maakt, kan er iets catastrofaal verkeerd gaan.’

‘In principe wel,’ zei Maura. ‘Het vereist in elk geval doorzettingsvermogen.’

Hij lachte. ‘En ik dacht dat acteren zwaar was.’

‘Met schalen weet je in elk geval zeker dat het niet persoonlijk bedoeld is,’ zei Maura.

‘Dat is het met acteren meestal ook niet, hoewel ik toegeef dat het soms moeilijk kan zijn om daaraan te denken als een casting director voorstelt om een paar kilo af te vallen.’

Maura staarde hem met open mond aan. Voor zover ze kon beoordelen, was Fraser goed in conditie. ‘Nee. Ik dacht dat ze dat alleen tegen vrouwen zeiden.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Maar gewicht kwijtraken is nog wel te doen. Er is me al verteld dat ik te lang ben, te klein, niet oud genoeg. Te Schots, te harig en te gewoontjes.’

Bij dat laatste woord begon Maura bijna verontwaardigd tegen te sputteren. Je kon een hoop van Fraser zeggen, maar niet dat hij gewoontjes was. ‘Wat onbeschoft.’

‘Maar dat is het juist. Het was nooit als kritiek bedoeld,’ zei hij rustig. ‘Als je niet het juiste type bent voor een rol dan ben je niet het juiste type, ook al vind je zelf dat je er perfect voor bent. Toen ik net van de toneelschool kwam, heb ik een auditie gedaan voor de rol van Dexter in One Day. Ik had het boek niet gelezen, maar alleen de e-mail van mijn agent en ik dacht dat ze een universiteitsstudent uit Edinburgh wilden. Ik realiseerde me later pas dat hij helemaal niet Schots is en dat het verhaal tientallen jaren omspant.’

Toch klonk het hardvochtig, maar ze aanvaardde de uitleg. ‘Ik haatte die film,’ zei ze. ‘Het boek was beter.’

Fraser trok een grimas. ‘Dat horen acteurs vaak.’

Ze wuifde met haar hand en er kwam een lang onderdrukt gevoel van verontwaardiging in haar op. ‘En trouwens, Dexter was een idioot. Hij verdiende Emma niet.’

‘Ik heb duidelijk een gevoelige snaar geraakt,’ zei Fraser ernstig, terwijl hun drankjes werden gebracht. ‘Ik ben achteraf blij dat ik de rol niet heb gekregen.’

Maura schudde beslist haar hoofd. Ongeacht hoeveel talent Fraser als acteur had, kon ze zich niet voorstellen dat hij iemand zou spelen die zo irritant was als Dexter.

Hij knipoogde. ‘En dan zou ik mijn Rode Haan ook niet hebben gekregen.’

Maura schoot in de lach, terwijl de ober beschaafd zijn keel schraapte. ‘Wilt u al bestellen?’

Maura’s goede humeur was op slag verdwenen. Ze keek weer hoe laat het was. Het was bijna acht uur. Waar was Jamie? Ze keek Fraser opgelaten aan. ‘Ik heb geen idee wanneer hij komt. Ik denk dat we maar beter kunnen bestellen.’

Fraser knikte. ‘Hij kan bestellen zodra hij hier is. Wat wil je hebben, afgezien van de coquilles?’

Ze wierp een blik op het menu, hoewel ze precies wist wat ze wilde. ‘Om te beginnen de burrata, alstublieft,’ zei ze en ze glimlachte naar Fraser. ‘En dan de coquilles in chorizo met aardappelen als hoofdgerecht.’

‘Ik denk niet dat ik tot het hoofdgerecht kan wachten om de coquilles te proberen,’ zei Fraser peinzend, terwijl hij het menu bestudeerde. ‘Dus ik neem ze als voorgerecht, gevolgd door de gegrilde tong met limoen, alstublieft. O, en een fles Bollinger Special Cuvée.’

‘Zoals u wilt, meneer.’

Maura deed haar best om van de prachtige omgeving te genieten, maar dat was moeilijk omdat ze van binnen kookte van stress en ergernis. Jamie had haar telefoontje niet beantwoord en ook geen appje gestuurd. Toen de champagne werd geserveerd en de ober haar glas vulde met gouden bubbels, besloot ze Jamie helemaal uit haar hoofd te zetten. Waar hij ook was, hij dacht niet aan haar en ze weigerde hem haar avond te laten verpesten.

Fraser hief zijn champagneglas met bubbels op. ‘Op jou,’ zei hij, ‘En op de spoken van Edinburgh. Ik ben zo blij dat ik naar het feest van Pete ben gegaan en jou weer heb ontmoet.’

Hij had een oprechte blik in zijn ogen en Maura voelde een warme gloed op haar wangen, terwijl er een verontrustend kriebelend gevoel vanuit haar buik omhoogkwam. Ze tikte met haar glas tegen het zijne. ‘En op jou, omdat je op het idee van de spoken bent gekomen.’

Ze nam een slokje en genoot van de zachte frisheid en probeerde niet te denken aan hoe ze zich door Frasers woorden had gevoeld of aan hoeveel die fles Bollinger hem kostte. Als ze het goed inschatte een groot deel van zijn winst uit de verkoop van de geesten. ‘Je had dit niet hoeven doen,’ zei ze. ‘Me bedanken, bedoel ik.’

Fraser zette zijn glas neer en keek haar aan. ‘Maar ik wilde het graag. Ik weet dat je hard hebt moeten werken om de spoken te maken en dat je je werk hebt moeten aanpassen om ze in te passen. Dit is mijn manier om je te laten weten hoezeer ik dat waardeer.’ Hij was even stil. ‘En ik wilde een kleine wijziging voorstellen in de manier waarop we werken. Wat zou je vinden van een minimumbestelling van veertig spoken per maand?’

Het was geen verandering waar ze op had gerekend, maar tegelijkertijd was het logisch. Ze schakelde over op de zakelijke modus en maakte snel wat berekeningen. Veertig spookjes in dertig dagen afleveren betekende een verandering in haar werkpatroon, maar als ze ze allemaal op één dag maakte en ze het bakken over meerdere weken verspreidde, was het wel te doen. Ze kon één dag per week vroeg beginnen om het grootste deel van de decoratie af te krijgen als de studio leeg was. Een regelmatige bestelling zou haar ook een gegarandeerd inkomen opleveren, mits ze de deadline haalde. ‘Ik denk dat dat wel zal lukken,’ zei ze voorzichtig. ‘Ik neem aan dat ik je niet hoef te vragen of je er vertrouwen in hebt dat je ze kunt verkopen.’

‘Met gemak,’ zei Fraser. ‘Meer zelfs, maar ik weet dat je ook andere verplichtingen hebt. Ik wil ook brainstormen over een nieuw ontwerp, misschien na ScotPot. Ik denk dat mensen meer dan één Spook van Edinburgh willen.’

Het was iets waar Maura al over had nagedacht, hoewel ze niet veel verder was gekomen dan zich realiseren dat er een nieuw ontwerp nodig was. Het idee om samen met Fraser een nieuw spook te verzinnen beviel haar wel. ‘Goed. Als ScotPot eenmaal voorbij is, kunnen we dat zeker doen.’

Hun voorgerechten arriveerden en Maura genoot met volle teugen van de smeuïge perfectie van de burrata met een vleugje pittige pesto als tegenwicht voor de romige kaas. Fraser zei dat de coquilles overheerlijk waren, zeker zo lekker als die hij op Orkney zelf had gegeten. Het gesprek vloeide net zo soepel als de champagne, zodat tegen de tijd dat de hoofdgerechten arriveerden de fles leeg was en Maura zich behoorlijk aangeschoten voelde. ‘Wat nu?’ vroeg Fraser, terwijl de ober de champagnekoeler afruimde. ‘Wijn?’

‘Eerst even water,’ zei Maura, terwijl ze een grote slok nam. ‘Maar misschien een klein glaasje wit voor bij de coquilles.’

Hij knikte. ‘Ik heb deze week een interessant gesprek gehad. Herinner je je nog dat ik je vertelde over die kerel die bij een van mijn rondleidingen kwam opdagen om me uit te nodigen voor een netwerkevenement bij de gemeente?’

‘Ja, dat weet ik nog,’ antwoordde ze. ‘Hoe ging het?’

‘Heel goed,’ zei Fraser. ‘Ik heb iemand van Edinburgh Castle leren kennen die me heeft gevraagd om in juli mee te werken aan een avond waarop bovennatuurlijke verhalen worden verteld.’

Maura keek hem stralend aan. ‘Dat is geweldig, hoewel het me niet verbaast dat ze bij jou zijn uitgekomen. Hartstikke goed.’

Hij knikte. ‘Bedankt. Maar ik vertel het je omdat die kerel van het kasteel, Ewan McRae, erg onder de indruk was van jouw spook. Hij zei dat ze misschien geïnteresseerd zouden zijn om er eentje speciaal voor het kasteel te laten maken.’

‘Wat?’ zei ze, terwijl ze met haar ogen knipperde. ‘Maar… Dat is…’

‘Ik weet het, je hebt al te veel werk,’ zei hij, terwijl hij zijn handen opstak. ‘Het is op dit moment nog maar een idee en als het al doorgaat, zal het waarschijnlijk nog een poos duren. Maar ik dacht dat er misschien mogelijkheden waren om daar een eigen tentoonstelling voor je te organiseren.’

En nu viel Maura’s mond open. Edinburgh Castle was de voornaamste toeristische attractie van de stad. Ze gaven niet zomaar iedereen de ruimte om daar te exposeren. ‘Maar…’ begon ze, maar toen ordende ze haar gedachten. ‘Wat voor tentoonstelling?’

‘Dat is aan jou,’ zei Fraser. ‘Wat ik al zei, Ewan vond het spook erg mooi. Als mijn verhalen goed gaan, zie ik geen enkele reden waarom we geen ontmoeting met hem zouden kunnen regelen. Ik heb het gevoel dat ze de lokale artiesten graag willen ondersteunen. Jij zou perfect zijn.’

Ze leunde achterover in haar stoel en probeerde alles tot zich door te laten dringen. Haar werk was vooral geïnspireerd op de natuur en de zee. Zou ze iets kunnen maken wat het kasteel op de een of andere manier kon weerspiegelen?

Fraser leunde voorover om haar aan te kijken. ‘Het is maar een idee. Het hoeft niet als je niet wilt.’

Maura moest weer aan Jamies opmerking denken dat haar carrière was vastgelopen. Dat zou hij haar niet kunnen verwijten als ze een tentoonstelling in het kasteel zou krijgen. Maar zou Fraser dat werkelijk kunnen regelen? Ze keek hem aan en glimlachte. ‘Ik zou er in elk geval over nadenken.’

Hij knikte. ‘Mooi zo. Je werk is ongelooflijk. Het verdient het om door veel meer mensen gezien te worden.’

Ze bloosde, maar werd door de komst van hun hoofdgerechten gered van de noodzaak om antwoord te geven. Omdat die niet per glas werd verkocht, bestelde Fraser een fles Pouilly Fumé. ‘We hoeven hem niet leeg te drinken,’ zei hij.

Maura schudde haar hoofd. Jamie was een echte wijnliefhebber en ze wist dat een Pouilly Fumé geen wijn was die je half liet staan. ‘Misschien dat je me naar huis moet rollen, maar die drinken we absoluut helemaal leeg.’

Fraser lachte. ‘Misschien moeten we een taxi voor je bestellen.’

De coquilles in Maura’s hoofdgerecht waren net zo voortreffelijk als in het voorgerecht van Fraser, hoewel ze ervan overtuigd was dat de chorizo de zoute smaak nog beter tot zijn recht liet komen. Ze genoot van elke hap en verwonderde zich erover hoe goed de coquilles bij de frisse droogheid pasten van de wijn die hij had gekozen. Hij liet haar van zijn tongfilet proeven en ook die was heerlijk. Het witte vlees smolt weg in de beurre-blancsaus. Hij maakte haar aan het lachen met verhalen over zijn golfgekke vader en zij reageerde met verhalen over de obsessie van haar moeder om de identiteit van de mysterieuze wildbreiers te ontrafelen. Pas toen ze bijna klaar waren met eten, zag Maura dat Frasers gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Dat is Jamie toch?’

Ze volgde zijn blik naar de ingang van het restaurant en haar goede humeur verdween als sneeuw voor de zon. Het was Jamie en ze wist meteen dat hij dronken was. De tekenen waren niet duidelijk, een oppervlakkige toeschouwer zou er geen idee van hebben, maar zijn armen hingen losjes langs zijn lichaam en ze zag een nauwelijks waarneembare wankeling terwijl hij het restaurant rondkeek tot hij haar vond. Hij stond niet onvast op zijn benen, maar ze wist met absolute zekerheid waarom hij zo onvergeeflijk laat was. ‘O god.’

Fraser keek haar direct aan ‘Wat is er?’

Ze haalde een hand over haar gezicht en probeerde niet te kijken terwijl de ober Jamie naar hun tafel bracht. ‘Hij heeft gedronken.’

Fraser glimlachte. ‘Dat geeft niet. Wij ook. Hij kan ons helpen om de fles leeg te maken.’

De glimlach die ze tevoorschijn toverde voelde geforceerd aan. ‘Je begrijpt het niet. Hij kan een beetje…’

En toen stond Jamie met de ober naast hen, die in de buurt bleef alsof hij de onuitgesproken vraag stelde of ze deze man kenden. ‘Maura,’ zei Jamie, terwijl hij zich bukte om haar een zoen te geven. ‘Het spijt me. Richard had een afscheidsborrel en het was eigenlijk de bedoeling dat ik maar voor één rondje zou blijven.’

Een walm overspoelde Maura toen ze haar wang wegdraaide om de kus af te wenden. Ze rook hop en de onmiskenbare zure geur van whisky. ‘Het is bijna negen uur. Je hebt het eten gemist.’

Jamie keek naar de borden. ‘Shit. Sorry.’

Fraser stond op en stak zijn hand uit. ‘Het geeft niet. Ik ben Fraser Bell. Blij je eindelijk te leren kennen.’

Een afschuwelijk moment dacht Maura dat Jamie hem zou negeren. Achter Jamie leek de ober ook zijn adem in te houden, hoewel zijn gezicht onverstoorbaar bleef. Maar na een paar lange seconden pakte Jamie Frasers hand. ‘Leuk je te leren kennen. Maura heeft me alles over je verteld.’

Fraser glimlachte. ‘Ga zitten. Wil je iets drinken?’

Jamie knikte. De ober trok de stoel naar achteren en hij zakte erin neer, waarbij hij zo tegen de rugleuning viel dat Maura wilde kreunen. ‘Whisky, met ijs. En maak er maar een grote van.’

‘Bedankt, dat is alles,’ zei Fraser toen de ober hem een beleefde, ijskoude blik toewierp.

Toen hij weg was, keek Jamie met gefronste wenkbrauwen naar de lege stoel naast Fraser. ‘Maura zei dat je een vriendin hebt. Waar is ze?’

Een plotselinge ongerustheid overviel Maura. Meestal was Jamie een aimabele dronkaard, maar whisky bracht soms de boosaardige kant van zijn persoonlijkheid naar boven. Hij was nooit jaloers geweest, maar plotseling wilde ze niet dat hij wist dat Fraser en Naomi niet meer samen waren. Haar blik kruiste die van Fraser en ze schudde heel lichtjes haar hoofd, in de hoop dat hij de boodschap zou begrijpen.

‘Thuis met de griep,’ zei Fraser rustig. ‘Ze heeft het grootste gedeelte van de dag liggen slapen, die arme meid.’

Jamie trok zijn wenkbrauwen op. ‘En ze vindt het niet erg dat je dan met een andere vrouw uit eten gaat? Ze klinkt als een bijzonder type.’

‘Jamie!’ zei Maura en ze werd vuurrood toen het stel aan de tafel naast hen zich omdraaide om te kijken. ‘Hoe vaak moet ik je er nog aan herinneren dat dit een zakelijke afspraak is?’

Zijn blik bleef op de fles wijn rusten. ‘Zo ziet het er ook echt uit.’

De ober zette een glas whisky voor Jamie neer, die hem direct oppakte en een grote slok nam. ‘Lekker spul,’ zei hij met een brede grijns. ‘Ik neem er nog eentje.’

De ober keek naar Fraser, die knikte. Maura stierf duizend doden. Er keken nu ook andere gasten hun kant op en ze bogen zich fluisterend naar elkaar toe.

‘We wilden net om de rekening vragen.’

Jamie keek naar haar bord. ‘Je hebt je hoofdgerecht nog niet eens op. Je wilde dat ik zou komen om je te steunen, dus wees nou niet zo’n spelbreker en eet je eten op.’

Uit haar ooghoek zag ze dat Fraser een harde uitdrukking op zijn gezicht kreeg. Ze pakte haar bestek op en begon de rest van haar inmiddels koud geworden coquilles op te eten. Gelukkig volgde Fraser haar voorbeeld en deed hij hetzelfde met zijn vis. Met een beetje geluk en als ze het dessert en de koffie zouden overslaan, zouden ze kunnen vertrekken voor Jamie haar nog verder in verlegenheid bracht.

‘Ik hoor dat je acteur bent geweest,’ zei Jamie nadat hij nog een slok whisky had genomen. ‘Heb je ergens in gezeten wat ik gezien zou kunnen hebben?’

Fraser pakte zijn wijnglas. ‘Nee.’

‘Niks?’ zei Jamie. ‘Geen wonder dat je je geld verdient door toeristen spookverhalen op de mouw te spelden.’

‘Jamie,’ snauwde Maura.

‘Het geeft niet,’ zei Fraser met een minzame glimlach. ‘Het is eigenlijk niet ver bezijden de waarheid. Ik was het werk beu en het is niet iets wat je kunt doen als je er niet meer met hart en ziel achter staat.’

Maura was er niet van overtuigd dat Jamie zou begrijpen wat hij bedoelde. Hij was goed in zijn werk, maar ze had niet het gevoel dat hij ervan hield. Voor hem was werk iets wat hem in staat stelde om de dingen te doen die hij leuk vond, zoals rugby. Maar ze wist ook dat hij het als een manier zag om status te verwerven. Voor Jamie was acteren een carrière met grote status. Het leiden van een bedrijfje dat wandeltochten organiseerde was dat niet en de lome glimlach die hij Fraser schonk bevestigde voor Maura dat dat precies was wat hij dacht. ‘Ieder zijn meug, neem ik aan,’ zei hij en hij sloeg zijn glas achterover.

Ze dwong zichzelf de laatste hap coquille door te slikken, waarna Maura haar bestek op haar bord legde. ‘Dat was heerlijk,’ zei ze tegen Fraser. ‘Bedankt.’

‘Je moet een keer naar Orkney gaan en ze daar vers uit de zee proeven,’ zei hij. ‘Ik heb daar een paar jaar geleden een film gedraaid en ik kon er geen genoeg van krijgen.’

‘Ik zal het op mijn lijstje zetten,’ zei Maura.

Er viel een korte stilte en ze zag dat Jamie Fraser met samengeknepen ogen opnam. ‘Hoe was de afscheidsborrel?’ vroeg ze om het gevaar van nog meer beledigende insinuaties te vermijden. ‘Ik geloof niet dat ik Richard ken.’

Jamie haalde zijn schouders op. ‘Hij werkt in het compliance team. Hij wordt overgeplaatst naar het kantoor in New York, stomme mazzelaar.’ Hij werd weer vrolijker toen de ober met zijn drankje terugkwam. ‘Eén ding moet ik ze nageven hier. De bediening is lekker snel.’

Er verscheen een heel vluchtig glimlachje op het gezicht van de ober. ‘Dank u, meneer.’ Hij wendde zich tot Fraser. ‘Wilt u de dessertkaart zien?’

‘Nee, dank u,’ antwoordde Fraser na een korte blik op Maura. ‘Alleen de rekening graag.’

Jamie slaakte beledigd een zucht. ‘Waarom krijg ik het gevoel dat ik een privéfeestje heb verpest?’ Hij praatte te luid en er draaiden opnieuw hoofden hun kant op.

‘Je was uitgenodigd,’ zei Maura scherp. ‘Je was alleen te laat om er nog bij te komen zitten.’

Hij rolde met zijn ogen. ‘Ik zei toch dat het me spijt. Ik kon niet weg.’

Maura perste haar lippen op elkaar en was vastbesloten zich niet uit haar tent te laten lokken.

Fraser schraapte zijn keel. ‘Als jullie me even willen excuseren, ik ben zo terug.’ Hij glimlachte meelevend naar Maura en liep toen om de tafel heen en was verdwenen.

Jamie leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik hoop dat het het geld waard was.’ Hij sprak nu een beetje met dubbele tong en hij deed geen enkele moeite meer om niet te hard te praten.

Ze deed kort haar ogen dicht. ‘Het was erg lekker.’

Hij keek om zich heen. ‘Dat wandelbedrijfje moet goede zaken doen als hij het zich kan veroorloven om je hier mee naartoe te nemen. Jammer dat zijn vriendin niet mee kon. Of denk je dat hij je liever helemaal voor zich alleen had?’

‘Dan zou hij jou niet hebben uitgenodigd.’

‘Nee, misschien niet,’ bromde hij. ‘Maar ik weet niet of ik hem wel vertrouw.’

‘Mmm,’ zei Maura vaag en ze hoopte dat de ober snel met de rekening zou komen. Des te eerder er betaald was, des te eerder zou ze Jamie mee naar buiten kunnen nemen en hopelijk voor het ze gevraagd zou worden om te vertrekken. Maar de rekening verscheen niet en plotseling was Fraser weer terug.

‘Ik ben zo vrij geweest om een taxi voor jullie te bestellen,’ zei hij. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt.’

Maura keek hem met ontzetting aan. ‘Maar de rekening…’

‘Is al geregeld,’ zei hij zacht. ‘Ik heb net afgerekend.’

Ze was hem het liefst om zijn hals gevlogen. In plaats daarvan schonk ze hem een dankbare glimlach. ‘Dank je.’

‘Geen probleem. We kunnen tegelijkertijd vertrekken en dan neem ik de tram terug naar Leith.’

Jamie keek op van zijn glas. ‘Wat nou? Is het feestje al afgelopen?’

Maura knikte. ‘Tijd om naar huis te gaan.’

Ze verwachtte half dat hij zou protesteren, maar de aanblik van Fraser die zijn jas aantrok leek hem ervan te overtuigen dat het inderdaad tijd was om te gaan. Hij dronk de rest van zijn glas leeg, kwam overeind en wankelde verontrustend. Maura greep hem bij zijn arm vast om hem te steunen, terwijl het stel aan de tafel naast hen terugdeinsde. ‘We gaan,’ zei ze ferm.

Het was een klein wonder dat ze zonder tegen tafels aan te lopen of op de trap te struikelen de straat wisten te bereiken. Buiten op Castlehill was de nacht gevallen en het was fris geworden. Maura trok haar jas om zich heen, terwijl ze door de straat keek op zoek naar een taxi. Fraser zag wat ze deed. ‘De maître d’ zei dat hij onderweg was.’

Ze knikte en hield Jamie scherp in de gaten. De frisse lucht leek hem geen goed te doen, want hij stond veel onvaster op zijn benen dan binnen in het restaurant. Ze hoopte dat hij zou opknappen voor de taxi er was. De chauffeurs in het centrum van de stad tolereerden geen enkele nonsens van dronken passagiers.

Het was Fraser ook opgevallen dat het niet goed ging met Jamie. ‘Red je het om hem alleen mee naar huis te krijgen?’

Ze slaakte een luide zucht. ‘Zolang hij de trap maar op kan.’

Er kwam een auto langzaam naast hen tot stilstand en de chauffeur keek uit het raampje. ‘Taxi voor Fraser Bell?’

‘Dat zijn wij,’ zei Fraser, terwijl hij een van de achterdeuren opende. ‘Stap in, Jamie.’

Maura trok hem aan zijn arm. ‘Jamie. De taxi is er. Stap in.’

Hij zette twee onzekere stappen naar de taxi. De chauffeur nam hem argwanend op. ‘Is hij in staat om mee te rijden? Het kost je honderd pond als hij in de wagen kotst.’

‘Onderweg is geen probleem,’ zei Maura, terwijl ze Jamie naar de open deur hielp. ‘Het zal lastiger zijn om hem thuis uit de wagen te krijgen.’

De chauffeur trok zijn wenkbrauwen op. ‘Daar kan ik je niet mee helpen, meissie. Ik heb een slechte rug.’

Fraser schudde zijn hoofd. ‘Dat is dan duidelijk,’ zei hij, terwijl Maura naast Jamie op de achterbank ging zitten. ‘Ik kom met je mee.’

‘Dat hoeft niet,’ protesteerde Maura, maar het was al te laat. Fraser had de passagiersdeur geopend en stapte in. ‘Thistledown Lane in Dean Village.’

Mopperend keerde de chauffeur de wagen en reed weg. Hij nam niet de meest directe route, maar laat in de avond ging het gelukkig snel. Toen ze voor het appartement tot stilstand waren gekomen, betaalde Fraser de chauffeur en hielpen ze Jamie van de achterbank. ‘Hou jij hem rechtop, dan doe ik de voordeur open,’ hijgde Maura tegen Fraser, terwijl de achterlichten van de taxi in het donker verdwenen.

Op de een of andere manier kregen ze hem samen de trap op. Hij liep wankelend de laatste paar treden naar de woonkamer en plofte op de bank neer. Een paar seconden later begon hij te snurken. Maura staarde naar hem en ze was zich pijnlijk bewust van Fraser naast zich en wist niet of ze moest lachen of huilen.

‘Nou,’ zei hij na een moment. ‘Dit was niet hoe ik me het eind van de avond had voorgesteld. Ik had eigenlijk de zoete toffeepudding op het oog.’

Het was genoeg om door Maura’s fragiele zelfbeheersing te breken. Ze stootte een soort lachje uit, die overging in een snik en voor ze het kon tegenhouden rolden de tranen over haar wangen. ‘Hé,’ zei Fraser met een bezorgde frons. ‘Het is oké. Dit is nergens voor nodig.’

‘Ik voel me zo verdomde opgelaten,’ zei ze tussen twee snikken. ‘Wat moet je wel niet van me denken?’

Hij keek een moment naar haar en draaide haar toen naar zich toe. ‘Ik denk nog net zo over je als altijd. En daar heeft die dronken zak van een vriendje niets aan veranderd.’

Ze voelde zich diep ellendig. Dat kon hij niet menen. ‘Nee, maar…’

‘Ik meen het,’ zei hij. ‘Ik heb mijn twijfels waar het je smaak in mannen betreft, maar mijn mening over jou is onveranderd. Je bent een slimme, vrijgevige, getalenteerde vrouw en ik beschouw mezelf als een geluksvogel dat ik je ken en met je mag werken.’

Ze snoof en veegde haastig haar neus af, voor het geval er een snottebel zou ontstaan die haar afgang compleet zou maken. ‘Het spijt me.’

Fraser glimlachte. ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen. En ik weet dat het nu niet zo voelt, maar op een dag denken we hieraan terug en lachen we erom.’

Net op dat moment liet Jamie een bijzonder tenenkrommend gesnurk horen.

Maura schudde haar hoofd. ‘Dat betwijfel ik. Maar bedankt dat je me hebt geholpen hem thuis te brengen. En het spijt me dat hij zo… nou ja, dronken was.’

‘Schei uit met je te verontschuldigen,’ zei Fraser. ‘Dat was wel het minste wat ik kon doen. Maar ik laat je verder met rust. Heb je nog iets nodig voor ik ga?’

Ze slaakte een zucht. ‘Iets om mijn geheugen te wissen, zodat ik nooit meer aan deze avond hoef te denken?’

‘Daar kan ik je niet mee helpen,’ zei Fraser. ‘En het was niet allemaal beroerd. Totdat die whiskyboer hier kwam opdagen, hadden we een heel leuke avond.’

Ondanks alles moest ze toch glimlachen om die omschrijving. ‘Dat is zo. Bedankt voor het eten en voor alles wat je doet om van de spoken een succes te maken.’

Hij knikte. ‘Wat ik al zei, geen probleem. Ik stuur je morgen nog wel een appje om te vragen hoe het gaat.’

Ze volgde hem naar beneden en keek hoe hij de deur opende en naar buiten liep. ‘Bedankt, Fraser. Ik ben je wat schuldig.’

‘Doe niet zo stom,’ zei hij en hij stak zijn hand uit om een haarlok van haar voorhoofd te strijken. ‘Daar heb je vrienden voor.’

De aanraking van zijn vingers duurde maar een seconde, maar het voelde voor Maura alsof haar huid in brand werd gestoken en het deed haar denken aan een andere sterrennacht buiten, bij een andere deur. Als ze een stap naar Fraser toe zou zetten, zou hij dan hetzelfde doen? Als ze haar hand op zijn arm zou leggen, zou hij dan zijn vingers om de hare sluiten? En als ze haar ogen zou sluiten en haar gezicht naar het zijne zou opheffen, zou hij haar dan kussen zoals hij dat op die andere mooie avond had gedaan? Al deze gedachten spookten door haar hoofd in minder tijd dan ze nodig had om met haar ogen te knipperen.

Boven hen hielden de sterren hun adem in. In de verte zong het Water of Leith een liefdeslied terwijl het over zijn stenen bed kabbelde. Maura’s hartslag versnelde en vertraagde en het leek, enkel op dat moment, alsof Fraser en zij weer negentien waren, hun levens ontrafeld tot glinsterende draden, wachtend om opnieuw geweven te worden.

En toen loeide er ergens in de buurt een claxon en drong de realiteit zich met abrupte en pijnlijke kracht weer op. Ze waren geen tieners meer. Wat gebeurd was, was gebeurd en ze had niet het recht om erover te dromen iemand anders te kussen dan Jamie.

Uit angst dat Fraser op de een of andere manier haar schandalige gedachten zou kunnen raden, deed Maura haastig een stap naar achteren en greep de deurpost vast om zichzelf stevig in het hier en nu te verankeren. Ze onderdrukte een gevoel van spijt en verschool zich achter wat naar ze hoopte een vriendelijke maar zakelijke glimlach was.

‘Welterusten, Fraser,’ zei ze voor haar gevaarlijke emoties haar konden verraden en ze deed de deur dicht.



EPUB/Fonts/MinionPro-It.ttf


EPUB/Text/toc.xhtml




Inhoud





		Omslag



		Titelpagina



		Colofon



		Hoofdstuk 1



		Hoofdstuk 2



		Hoofdstuk 3



		Hoofdstuk 4



		Hoofdstuk 5



		Hoofdstuk 6



		Hoofdstuk 7



		Hoofdstuk 8











Belangrijke punten





		Omslag



		Titelpagina



		Colofon



		Hoofdstuk 1



		Hoofdstuk 8











Pagina Lijst





		Omslag



		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95















EPUB/Fonts/MinionPro-BoldIt.ttf


EPUB/Fonts/MinionPro-Bold.ttf




EPUB/Fonts/MinionPro-Regular.ttf



EPUB/Images/cover.jpg
‘ N | ‘1 o ] ‘ ‘ “1‘ “
|'H & Im B = DWr

EEN NIEUW BEGIN

JLa

e






EPUB/Images/page_3-1.jpg
g e





EPUB/Images/fb.jpg





EPUB/Images/inst.jpg





